
        
            
                
            
        

    
	Muž s ledovýma očima

	

	E.S.Gardner

	

	Celý svůj život se protloukám nazdařbůh sem a tam. Jak to tak vidím, asi se mi nikdy nepodaří se někde usadit a žít bezpečným, klidným životem jako každý jiný. Jsem známý jako zločinec ve třech zemích, v šesti státech je na mě vydán zatykač. Jen ve státě Kalifornia, díky technické chybě v místním zákoníku, mám záruku, že nebudu vydán jinému státu, kde se všichni jen třesou, aby mě mohli posadit do vězení. Má to ovšem také své nevýhody. Místní zákon mi neposkytuje žádnou ochranu. Nemohu být sice odtud vyhoštěn jako „uprchlík před spravedlností“, ale zdá se, že se každý místní zločinec domnívá, že si na mě může cokoli dovolit a poldové se nemůžou dočkat, až se jim naskytne ta sebemenší příležitost něco mně přišít.

	Taková je tedy má situace. Nemám žádnou zákonnou ochranu – a koneckonců po ní ani netoužím. Jsem sám sobě zákonem a jsem tak docela spokojen. Jen bůh ví s jakou nenávistí bych žil jako jeden z těch lidských robotů, kteří promarňují svůj život tím, že dřou za zdanitelné mzdy, které pak hradí politikům jejich útraty. Městské daně pro městské politiky, okresní pro politiky z okresu. Státní daně jsou pro něco vyšší vrstvy, a když těm se podaří něco zachránit, vláda na ně uvalí další k financování národních politiků velkého formátu. A jako by toho ještě nebylo dost, je zde prodejní daň, poplatky z automobilů, benzinu a škol, celní tarify, daně z parfémů, léků, biografů a už jsem dokonce zaslechl, že hodlají zdanit nealkoholické pivo, aby mohli financovat potírání prohibice.

	Mě se tohle všechno naštěstí netýká. Zákon mi nenabízí žádnou ochranu. Jsem mimo aparát jakékoli vlády, proto jsem sám sobě zákonem a také vybírám své vlastní daně. Zločinci se mě snaží vlákat do pasti nebo oklamat a policajti jen s úsměvem přihlížejí. Jen ať se ti kriminálníci pomlátí hezky navzájem.

	Během jednoho z mých dobrodružství jsem získal psa. Je to zčásti policejní, zčásti lovecká rasa a taky ještě něco jiného. Je to velké zvíře a byl zřejmě vychován podobným způsobem jako já –udržoval se naživu jen svým důvtipem a vychytralostí. Díky párku podvodníčků, kteří se snažili mě dostat, mám teď v kapse dvacet tisíc dolarů a obávám se, že to nebude trvat dlouho a tihle dva břídilové se vrhnou po mé stopě a budou se snažit dostat své prachy zpátky nebo mi aspoň sedřít kůži z těla.

	Z celé této situace je snad jasné, že nedávám otisknout žádnou reklamu v nedělních novinách, která by hlásala celému světu, kde právě bydlím. Nepřeji si žádné návštěvy, nechci nikoho vidět.

	Byl jsem na procházce v Golden Gate parku a vrátil se domů posílen a osvěžen. Od oceánu se začínala valit mlha a začal foukat ostrý chladný vítr, jaký je typický pro San Francisco. Bobo, tak se jmenuje můj pes, vyběhl přede mnou nahoru po schodech.

	Jakmile jsem došel ke dveřím svého bytu, poznal jsem, že tu něco není v pořádku. Byl to patrně nějaký, pro Boba nezvyklý zápach nebo něco jiného, co ho zarazilo. Stál přede dveřmi, čumák u škvíry pode dveřmi, tlapy rozkročené, napřímený ohon a zježenou srst.

	Pravděpodobně to znamenalo, že je někdo uvnitř, a tak jsem se na chvilku zastavil přede dveřmi a zamyslel se. Kalifornská policie na mě nic neměla. Ne, že bych tu seděl jen tak, se založenýma rukama, ale kousky, které jsem provedl se všechny týkaly podvodníků a zločinců, kteří se mě snažili nějak doběhnout, a já jsem byl jednoduše lepší a rychlejší než oni. Na zločince to ale také nevypadalo. Pravda, pokusí se dříve nebo později mě dostat, ale tak, aby přitom neporušili zákon. Měli stejně svázané ruce jako já sám.

	Vložil jsem klíč do zámku, pootevřel dveře a podíval se na Boba.

	„Dovnitř, Bobo,“ pobídl jsem ho a když velký, žlutohnědý pes vskočil dovnitř, zas jsem za ním dveře zavřel. Jestliže byl někdo opravdu uvnitř, čekalo ho teď malé překvapení. Bobovým pánem byl zločinec a můj pes byl na to patřičně pyšný. Strávil jsem s jeho tréninkem dost času, stálo mě to trochu trpělivosti, ale zato jsem se teď mohl na něho spolehnout.

	Vytrénoval jsem ho dokonce tak, že poznal, když se mě někdo pokoušel sledovat. Strávil jsem celý měsíc v Del Monte tím, že jsem se nechal stopovat malými kluky. Naznačil jsem Bobovi, že mi to není příjemné, a on skoro okamžitě pochopil můj úmysl. Pak jsem ho vycvičil tak, že se nikdo na něj nemohl pověsit, když se vracel ke mně. Je to prostě opravdu správný pes, který ví, co chci a podle toho také jedná. Občas se mi podívá do tváře tak, že mám dojem, že je schopen číst mé myšlenky. Stačí pouhé mrknutí oka. Snažte se pochopit, on sám je jakýmsi vyvrhelem společnosti a jeho jedinou školou byla tvrdá zkušenost. Proto také ve mně vycítil spřízněnou duši a instinktivně pozná, co má kdy dělat.

	Zevnitř se ozývalo škrábání pacek o kamennou podlahu, ale žádné zvuky zápasu, tak jsem otevřel dveře a vešel. Na koberci ležela obálka a Bobo se ji snažil zachytit do tlapy a očichat. Nějaký poslíček si zřejmě poradil se zámkem a položil obálku tak, aby měl jistotu, že si jí hned všimnu.

	Dobrá, v životě se může leccos přihodit.

	„Přines to sem, Bobo,“ nařídil jsem. Popadl opatrně obálku do tlamy a donesl ji ke mně.

	Vzkaz uvnitř byl krátký, napsaný na stroji.

	„NAVŠTIVTE OKAMŽITĚ DONA G. HERMANA.“

	Podpis chyběl.

	Povzdechl jsem si. Ach, bože! Kolik takových poselství jsem už dostal. Nějaký politik potřeboval, aby pro něho zločinec udělal kus špinavé práce, nějaký místní král podsvětí se chtěl se mnou setkat, obvykle kvůli nějakému podvodnému plánu. Nechtěli, aby bylo později možné jim dokázat jakoukoliv spojitost se mnou, proto si vybírali takovéhle dramatické způsoby, aby navázali spojení. Přesto mě tahle obálka trochu vylekala, nemohl jsem si vybavit nikoho, kdo by věděl o tomhle bytě.

	O Donu G. Hermanovi jsem už samozřejmě slyšel. Je to politický podvodník velkého formátu. Kolují řeči o tom, že v různých dobách vydíral asi tucet prominentních osobností San Franciska, aby tak získal politickou moc. Nic jsem tomu pánovi nedlužil a také jsem nehodlal, ale napadlo mě zjistit, kdo asi mohl být tím poslíčkem.

	Zavolal jsem psa, nechal mu hezky dlouho očichávat obálku i samotný vzkaz.

	„Hezky si tu vůni zapamatuj, chlapče,“ požádal jsem ho.

	Zvídavě se na mne zadíval, uši nastražené dopředu, hlavu na stranu a zvolna, rozvážně pokyvoval ocasem sem a tam.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, nemusíš sledovat. Jen pamatovat.“

	Nejsem si jistý, zda mě pochopil nebo ne, ale za pokus to stálo. Zvedl jsem se, nasadil si klobouk, kývl na psa a společně jsme vyšli ven. U vnějších dveří jsem se zastavil.

	„Chvíli tady počkej – lehni!“

	Schoulil se a čekal, díval se za mnou, když jsem vstoupil na chodník.

	Stmívalo se a hustá mlha se valila ulicemi. Občas se kolem mihlo osamocené auto, pár chodců stoupalo po chodníku do příkrého svahu. Na rohu postával hubený zakrslík, límec kabátu zdvižený až po uši. Opíral se „nenápadně“ o poštovní schránku a bylo mi nad slunce jasné, že to není nikdo jiný, než záhadný poslíček, protože takoví packalové vždycky čekají někde poblíž místa doručení.

	Vsadil bych deset ku jedné na to, že ten skrček, který doručil vzkaz stál zrovna tam, odkud mě mohl vidět vycházet z domu. Chlapíci jeho druhu to mají ve zvyku, protože chtějí vidět, jak ta určitá osoba jejich zásilku přijala a pak zřejmě pan Don G. Herman chtěl pravděpodobně vědět, zda si zavolám taxík a vydám se ihned na cestu k němu.

	Po jedné nebo dvou minutách jsem potichu zavolal svého psa.

	„Běž za ním, Bobo.“

	Mluvil jsem přes rameno, aniž bych se na něho podíval. Vytrénoval jsem ho tak, aby nestál blízko mě nebo se choval, jako by mě neznal, pokud se na něho nepodívám, takže když vyběhl ven a viděl mě stojícího vzpřímeně, sledujícího ruch na Bush Street, zvedl jen ocas a rozběhl se pomalu a ledabyle po ulici jako toulavý pes, hledající nějakou potravu v hromadách odpadků.

	Pak se stočil k postavě u poštovní schránky, lehce se o chlápka otřel, odběhl o kus dál, zastavil se na dalším rohu a ohlédl se. Když viděl, že stojím stále na svém místě, přeběhl ulici, proplétaje se mezi troubícími automobily.

	Byl jsem zvědav, zda jsem špatně odhadl ptáčka u poštovní schránky nebo zda Bobo prostě nepochopil, co od něho chci. Sledoval jsem ho koutkem oka, zamyšleně a s očekáváním, když najednou Bobo napřímil ohon a sehnul hlavu.

	Byl teď před malou trafikou na nároží, kde postával dobře oblečený, udělaný chlápek a klábosil s trafikantem. Vypadal přesně jako muž, který si právě vybral doutník své oblíbené značky a zatímco si ho pracně zapaloval, povídal si s majitelem.

	Bobo se šoural pomalu ke své kořisti, olízl si tlapu, pootočil se ke mně a zakňučel. Namířil jsem si to ledabyle dolů po ulici a když jsem byl za rohem, hvízdl jsem na Boba. Zase jsem jednou naletěl. Ten vazoun u trafiky vypadal jako nějaký ředitel banky. Neuměl jsem si představit, že by taková osoba dělala poslíčka.

	Obešel jsem blok a zatelefonoval své soukromé detektivní kanceláři. Vedli mě jako svého zákazníka pod jménem pan Green a to bylo také všechno, co o mně věděli. Viděli sice mé šeky, ale nikdy můj obličej a neměl jsem v úmyslu někdy tuto situaci změnit. Dostávali mé instrukce telefonicky, šek první den každého měsíce a pro obě strany to tak bylo velmi uspokojivé. Zřejmě se domnívali, že jsem nějaký právník a já jsem jim tento názor nijak nevyvracel.

	„Pověste se na paty chlápkovi na rohu Bush a Polk streets,“ vyštěkl jsem do telefonu. „A vrhněte se na to hned teď. Je do udělaný ptáček ve světlém klobouku, hnědém obleku, perlově šedé kravatě a hnědých botách. Je mu něco kolem čtyřiceti až pětačtyřiceti, má dvojitou bradu a šedé oči. Stojí u trafiky a jestli tam ještě bude, až dorazí váš člověk, chci, aby ho sledoval a zjistil, kdo to je. Pak mi nechte vědět, kam jde a co dělá. Jestli váš člověk přijde pozdě, můžete se na celou věc vykašlat. Tady je Harry Green a můžete mě účtovat jako obvykle.“

	Hned jak jsem domluvil, jsem také zavěsil. Tohle byl jednoduchý příkaz, buď ho splní nebo ne.

	Vrátil jsem se zpátky na roh. Ten chlap tam ještě byl. Nepokoušel se mě sledovat, jen postával a obhlížel vchod do mého domu. To bylo samo o sobě divné. Možná, že si myslel, že se jen projdu kolem bloku, ale potom by tedy čekal na něco jiného. Jedna věc byla však jistá. Plně jsem důvěřoval Bobovu čichu a tohle byl ptáček, který buď napsal nebo aspoň doručil ten vzkaz.

	Poflakoval jsem se kolem asi deset minut, když se objevilo malé kupé a zaparkovalo blízko trafiky. Z auta vyskočil chlápek, rozhlédl se a když zpozoroval vazouna u trafiky, zalezl zpátky do vozu.

	Nehýbal jsem se z místa, muž u trafiky se také neměl k odchodu a detektiv z agencie dřepěl ve svém kupé. Uplynulo dalších deset minut. Už se začalo šeřit, když se k trafice přihnala stará rezavá kára, bankéř s doutníkem se uklonil trafikantovi a nasedl dovnitř. Odjeli směrem k ulici Van Ness a jak zahnuli za roh, dalo se do pohybu i malé kupé s detektivem.

	Neočekával jsem od něho žádné zázraky, ale aspoň jsem měl jistotu, že jsem se sám na chvíli zbavil svého stínu. Byl jsem lehce nervózní. Bob je sice obrovský kamarád a dobrý pomocník, ale takový velký pes je přece jen jakési poznávací znamení a jestli nebudu zatraceně opatrný, může mě prozradit. Teď už jsem bezpečně věděl, že mě právě tak vystopovali. Dobrá, s tím se už nedalo nic dělat. Bobo byl vytrénovaný držet se stranou, když šlo opravdu do tuhého. Byl jsem teď připravený a tak ho mohli sledovat tak dlouho, dokud je to bude bavit. Vrátil jsem se domů, sundal si boty, chvíli četl a nakonec jsem šel spát. Bobo spal bez hnutí u nohou postele. To bylo dobré znamení.

	Ráno jsem zatelefonoval detektivní kancelář a zjistil, že chlap, který se mě snažil sledovat, se jmenuje E. C. Simpson a bydlí v činžáku v chudší čtvrti.

	Musel jsem se tomu detektivovi vysmát.

	„To přece není jeho pravé jméno,“ vysvětlil jsem mu, „já potřebuju vědět, jak se ten ptáček jmenuje doopravdy.“

	Hlas na druhém konci byl velice zdvořilý.

	„Domníváte se, pane Greene, že ten chlap má falešné jméno?“

	Vztekle jsem si odfrkl.

	„Mějte rozum, proboha! Zaparkujte auto s dobrým fotografem před vchodem do domu a pořiďte si pár dobrých záběrů jeho obličeje. Pak seberte jeho fotku a popis a projděte s tím fotografický archiv zločinců. A jestli se neukáže, že ten chlápek je gangster, jsem ochoten sníst svůj vlastní klobouk. Zatelefonuju vám znova dneska odpoledne. Tak se do toho dejte, a rychle!“

	Zavěsil jsem a lehce se usmál. Byla to jen domněnka, ale jméno Simpson se k tomu ptáčkovi jaksi nehodilo, nehledě na to, že si poradil s mým zámkem jako pravý profesionál. Šel jsem na pláž, položil se do písku a sledoval valící se vlny. Přitom jsem také trochu přemýšlel. Potřeboval jsem odpočinek, nechtěl jsem se za žádnou cenu nechat vyrušovat nějakým politickým podvodníkem.

	Odpoledně jsem se vrátil domů, osprchoval se, oholil, převlékl, chvíli jsem si četl a pak jsem vyrazil na večeři. Ještě než jsem odešel, zavolal jsem detektivní kancelář. Telefon zvedl sám manažér a byl celý vzrušený.

	„Našli sme ho,“ prohlásil, „všecko sme vypátrali. Mám to zrovna tady před sebou. Menuje se Jim Gilvray, ale má přezdívku Big Front Gilvray – Velký Gilvray, je jednim z nejlepším překupníků klenotů v celý zemi. Řiká se vo něm, že je hrozně vybírávej a nikdy se nepatlá s drobným běžným šmejdem, de jenom po známejch klenotech, kerý si u něj vobjednávaj ty největší zákazníci. Proto taky nebyl nikdy z ničeno usvědčenej, protože jeho zboží se nikdy neukáže na běžným trhu. Sbalí prostě ňáký slavný šperky pro vybranýho chlápka, dostane zaplacíno v hotovosti a stará se sám vo sebe. Povidá se, že má eště ňákýho velkýho parťáka, ale policajtům se nikdy nepovedlo vyčuchat, kdo by to moh bejt. Je hrozně vopatrnej a já mám takovej dojem, že dneska vodpoledne vyčuchal náš stín. Sednul do auťáku a povedlo se mu zmizet našemu stopaři z vočí. Mám ale chlápky, co hlídaj jeho dum.“

	Zasmál jsem se.

	„S tím už se nemusíte namáhat. Podle toho, co jste mi o něm řekl, tenhle ptáček se už nevrátí.“

	Chvíli bylo ticho, manažer zřejmě přemýšlel o tom, co jsem mu právě řekl.

	„Co máme teda dělat?“ zeptal se nakonec.

	„Pošlete mi účet na stejnou adresu, jako před tím,“ odpověděl jsem rozmrzele a zavěsil.

	Takže sám Velký Jim Gilvray se rozhodl mě poctít svou návštěvou. Doručil vzkaz osobně a to z toho jediného důvodu, že on, spolu s panem Donem G. Hermanem, hráli tak vysokou hru, že se neodvážil svěřit ten vzkaz nějakému poslíčkovi. Rozhodl jsem se, že se budu tentokrát chovat slušně. Přijmu to pozvání a navštívím pana Dona G. Hermana. Buď se ten ptáček bude chovat mravně nebo se dostane do maléru.

	Neposlal jsem samozřejmě předem panu Donu G. Hermanovi svoji navštívenku. Život mě naučil mnohému a tak jsem chtěl mít nad ním určitou výhodu.

	Jeho dům stál v zadní části velké zahrady, což byla známka bohatství původních majitelů před velkým ohněm, který zničil většinu města, stejně jako touhou současného majitele po privátnosti a soukromí. Dobrá. Měli jsme podobné chutě. Během naší malé debaty se může ledacos stát a já jsem neměl ten nejmenší zájem na tom, aby nějaká předčasná publicita pokazila styl mého jednání.

	Bylo kolem deváté, když jsem přelezl plot. Bobo běžel za mnou, plížil se napjatý a nastražený, protože věděl, stejně dobře jako já, že se pohybujeme bez dovolení na soukromém pozemku a že se proto můžeme každou chvíli dostat do maléru. Prošli jsme zahradou bez nejmenšího problému a podle chování Boba jsem usoudil, že venku nejsou žádné stráže.

	Obešel jsem dům a zastavil se před oknem, ze kterého přes staženou roletu prosvěcovalo světlo. Bylo to jediné osvětlené okno v celém přízemí, s výjimkou haly. Zatím jsem si sice neuměl představit celé vnitřní uspořádání domu, ale měl jsem ještě fůru času.

	Zatímco jsem čekal pod oknem, ozvalo se zpředu cinknutí domovního zvonku, v místnosti nade mnou zavrzala židle a někdo se zvedl a pospíchal otevřít.

	Podle mého názoru byla zatím uvnitř domu jen jedna osoba. Neslyšel jsem nikoho mluvit a tak podle všeho on nebo ona seděl sám v osvětleném pokoji a teď odešel otevřít. To znamenalo, že vzduch je čistý. Malým páčidlem jsem otevřel okno a nahlédl dovnitř.

	Štěstí stálo na mé straně a bylo to nakonec dobře pro nás pro oba. Neměl jsem dvakrát v lásce politické podvodníky a kdybych strčil nos do místnosti a srazil se s panem Donem G. Hermanem,“ mohlo by lehce dojít k nepříjemnostem.

	Pokoj byl zařízený jako kancelář, vlastně kombinace kanceláře a pracovny. Už jsem o tom něco slyšel, podle všeho odtud řídil většinu své činnosti. Doslechl jsem se také, že v tomhle doupěti byla ukryta mnohá tajemství, že služebnictvo mělo přístup jen do zadní části domu, odkud mohli být v případě potřeby přivoláni zazvoněním, ale kolem této místnosti neměli jinak co dělat. Takže jsem konec konců příliš neriskoval.

	Otočil jsem se na Boba.

	„Tady čekej a dávej pozor,“ rozkázal jsem mu a pak jsem prolezl oknem dovnitř. Věděl jsem, že Bobo bude hlídat a když půjde do tuhého proskočí oknem, okenním sklem, jako by vůbec neexistovalo.

	V rohu stál velký psací stůl se stahovací roletou. Mám rád takové psací stoly umístěné v rohu. Prostor za nimi je jako stvořený pro úkryt v případě nouze a když to jinak nejde, můžete vždycky chytit chlápka sedícího u stolu za nohy, pěkně silně trhnout a posadit ho na zem.

	Sotva jsem se uvelebil, zaslechl jsem blížící se hlasy.

	„Je to opravdu od vás hezké, že jste se rozhodla mě navštívit, slečno Chadwicková. Jsem polichocen vaším rozhodnutím zastavit se zde hned první večer po vašem návratu z univerzity.“

	Měl hladký, na můj vkus až příliš lísavý hlas. Zařadil jsem to už od samého začátku do seznamu nepříjemných povahových rysů pana Dona G. Hermana.

	Dívka měla mladý svěží alt, ve kterém byl však jakýsi podivný stín, něco sotva postřehnutelného, jako strach nebo úzkost, nebyl jsem si tím zcela jistý.

	„Ve vašem vzkaze byla zmínka o mém otci.“

	Při těchto slovech vešli do kanceláře a pan Herman se pro tuto chvíli její otázce vyhnul.

	„Posaďte se, prosím, slečno Chadwicková. Neumíte si ani představit, jak hluboce mě zarmoutila zpráva o úmrtí vašeho otce. Zaslal jsem samozřejmě své kondolence a květiny, ale váhal jsem rozrušit vás nebo vaši matku obchodními záležitostmi, dokud se z té strašné rány nevzpamatujete. Od té doby již uplynuly tři měsíce a vy jste ukončila svá studia. Doufám, že pochopíte naléhavost celé záležitosti, která mě nutí věc neprodleně projednat, stejně jako oceníte mou ohleduplnost, se kterou jsem vyčkával na příhodnou dobu.“

	Sakra! To byl projev. Mluvil, jako by se to naučil předem nazpaměť. I když jsem tím riskoval své odhalení, nemohl jsem se ubránit a vykoukl jsem skulinou mezi dvěma tlustými knihami, které ležely na stole.

	Herman byl kus chlapa, daleko větší, než jsem si ho představoval. Rozvaloval se za svým psacím stolem, tlustými prsty bubnoval na dřevěnou desku a přitom nespouštěl oči ze své návštěvy. Tvář měl pokrytou spletí deseti miliónů vrásek, pleť tvrdou a svrasklou jak starý pergamen. Když se usmál, vrásky se zavlnily až k límečku košile a jeho lesklá pleš mi připomínala kupoli barokního kostela. Jen kolem uší mu zbyl jakýsi nepatrný zbytek vlasů, špičky uší mu odstávaly od hlavy. Měl tlusté houbovité rty, dvojitou bradu a jak jsem už řekl, byl to pořádný kus chlapa. Navzdory tloušťce, dávaly nesčetné vrásky jeho tváři naprosto bezmasý výraz.

	Nejpodivnější byly ovšem jeho oči – byly jako dva kusy ledu. Nehybné, chladné, bez jediného mrknutí. Od té chvíle to byl pro mě muž s ledovýma očima. Ty oči teď byly upřené na dívku na druhé straně stolu. Dívka byla na první pohled jednou z těch moderních holčiček. Vpochodovala sem, do hnízda politického podvodníka, naprosto bezstarostně, posadila se, její vyhrnutá sukně ukázala rozkošné podvazky, obnažená kolena a nohy, které by všude zaručeně vyhrály první cenu krásy. Klobouk měla posazený našikmo a její oči jako by si pod širokou krempou hrály na schovávanou. Přesto všechno však byla chladná jak kus ledu a měl jsem dojem, že tahle dívka se umí postarat sama o sebe, kdekoliv a kdykoliv.

	„Chcete tím říci, že tato obchodní transakce se týká mého otce?“ zeptala se a v tu chvíli se v jejím hlase objevila nepatrná známka paniky, kterou jsem však zachytil stejně tak, jako pan Herman. Seděla tu v krátkých šatečkách, se rty namalovanými jahodovou rtěnkou, tvářila se bezstarostně a přesto všechno měla z něčeho strach. Hrozný strach.

	Don G. Herman teď rázem zapomněl na svoji úlisnou přívětivost.

	„Možná, že bude nejlepší, slečno Chadwicková, když vám položím pár otázek dřív, než se dostaneme k samotné obchodní záležitosti… ehm, doufám, že jste znala dost dobře zvyky svého otce. Věděla jste také něco neobvyklého o tom, že vydával dlužní úpisy?“

	Přikývla, zjevně úplně vyvedená z konceptu a zmatená.

	„Ano, samozřejmě. Myslím, že o tomhle vědělo více lidí. Měl velkou knihu s natisknutými formuláři a ty vždycky používal. I když si půjčoval od banky, tak nikdy neužíval jejich formuláře, ale vždycky použil ty ze své knihy. Otec byl v mnoha směrech podivín a někde se dočetl o lidech, kteří používali takové tiskopisy, které mohly být falšovány, vyplněná částka zvýšena a pak proplacena. Ale ten nejhlavnější důvod byl daleko prostší, chtěl mít něco jiného než všichni ostatní.“

	Po těchto slovech se Herman rozzářil.

	„Správně, přesně tak. Teď mě, prosím, na chviličku omluvte.“

	Došel do rohu místnosti a já jsem ho sledoval jako jestřáb. Pak se zastavil a tvářil se, jako by chtěl sebrat něco se země, potom sundal se zdi jeden obraz, za kterým se ukázaly ciferníky velkého sejfu. To byla podívaná. Byl to normální bankovní trezor v celé své nádheře a velikosti.

	O minutu později otevřel těžké dveře a zalovil uvnitř. Když se ruka vynořila, držela papír. Herman došel k dívce a položil ho před ní.

	„Poznáváte to?“

	Podívala se na listinu a vydechla:

	„Ale ano. To je směnka, jeden z otcových úpisů na deset tisíc dolarů, který je splatitelný vám.“

	Don G. Herman teď jen s největším úsilím udržel své oči ve výrazu andělské nevinnosti. Jeho odulé rty se však sevřely a mezi nimi se objevil tlustý jazyk, který je rychle olízl.

	„Poznáváte rukopis svého otce?“

	Tahle mladá dáma se uměla ovládat a tak jen kývla hlavou.

	„Ano, je to jeho rukopis.“

	Herman se vrátil ke stolu a znovu se rozvalil na židli. Z celé jeho mohutnosti vyzařovalo uspokojení. Jeho chvilková nepozornost mi umožnila, abych si ten úpis pořádně prohlédl.

	„Nevíte náhodou, za jakým účelem byla tato směnka vydána?“

	Bylo mi jasné, že se připravuje zaklapnout nějakou past a na dívce bylo vidět, že to také poznala. Její tvář zbělela, ale byla zřejmě odhodlaná nedopustit, aby si nějaký zatracený zloduch k ní něco dovolil nebo poznal, že má strach. Otevřela čtverhranný toaletní kufřík a začala si upravovat rty rtěnkou jahodového odstínu. ,

	„Ne, to nevím,“ odpověděla, když si prohlédla rty v malém zrcátku a byla s výsledkem zřejmě spokojena.

	„Byl to politický úplatek,“ prohodil Herman.

	Natáhla malíček a trošičku rtěnky nanesla na srdíčko horního rtu.

	„Tomu nevěřím, ale asi mi to není nic platné. Zaplatím ten dluh z jeho pozůstalosti. Byla bych raději, kdyby se o tom matka nedozvěděla. Uděláme to následovně. Když si podržíte tuto směnku a nepředložíte ji u soudu, který bude projednávat otcovu závěť, dám vám svůj vlastní úpis na jedenáct tisíc a vy si ho můžete nechat proplatit ihned po úředním potvrzení platnosti závěti.“

	„Vy si tedy nepřejete, aby se dostalo na veřejnost, že váš otec měl se mnou nějaký byznys?“ zeptal se Herman svým úlisným hlasem.

	Odložila zrcátko, podívala se mu do očí a řekla hezky naplno a na rovinu.

	„Můj otec žil počestným životem. Byl poctivý a nikdy neudělal nic nezákonného. Jestliže jste od něho dostal tuto směnku, bylo to pravděpodobně pomocí nějakého vyděračství. Jste si toho vědom stejně dobře jako já a nemá tedy žádný smysl hrát si na schovávanou a předstírat nějakou uhlazenost. Jestliže předložíte tento úpis, celý svět si bude myslet, že můj otec byl zapleten do nějaké úplatkářské aféry. To by zabilo mou matku. Ale tohle všechno sám víte velice dobře a proto jste tak naléhal, abych vás navštívila. Co tedy vlastně ode mne chcete?“

	S tím prudce zaklapla víko svého toaletního kufříku a překřížila si nohy, takže její druhé koleno odrazilo záři elektrického světla a usmála se sladce jako malý andělíček.

	To Hermana trošičku zarazilo, ale za okamžik se zase vzpamatoval.

	„Máte pravdu, slečno Chadwicková. Opravdu něco chci. K tomu se dostaneme za chvíli. Možná, že bude nejlepší, když k vám budu naprosto upřímný. Ten dluhopis opravdu měl co dělat s určitou formou vydírání, byla to jakási malá obchodní dohoda mezi mnou a vaším otcem. V politickém životě se mě vždycky snažil potřít, očernit mě ve svých projevech. Takže prostý fakt, že vlastním jeho nefalšovaný dlužní úpis by asi velice překvapil některé z vašich přátel z nejvyšších kruhů místní smetánky, nemám pravdu?“

	Na tuto otázku neodpověděla, nebylo to ani nutné. Z toho, co právě Herman řekl, jsem si udělal jasnou představu. Prominentní osoba, hlásající zásady počestnosti v politice a občanské vládě, člen úzkého kruhu vybrané společnosti zemře a jeho pozůstalí dostanou nefalšovaný dlužní úpis, předložený politickým podvodníkem a vyděračem, intrikářem a zkorumpovaným člověkem… To všechno bylo nad slunce jasné. Co mi však nešlo do hlavy byla otázka, kterou za mě vyřkla ta dívka.

	„Stále nemohu pochopit, proč vám dal můj otec tu směnku. Proč vám nezaplatil v hotovosti, když vám dlužil nějaké peníze nebo vám chtěl zaplatit za něco jiného?“

	Pracně se zvedl a – došel až k ní, tlusté houbovité rty zkřivené v krutém úsměšku, holá hlava zazářila v elektrickém světle a pak jí naservíroval svou odpověď.

	„Protože, slečno Chadwicková, tento úpis je pouze jeden z celé série podobných. Existuje ještě devět dalších, které jsou splatné v rozličnou dobu a všechny jsou vypsány na stejnou částku, takže celkově reprezentují hodnotu jednoho sta tisíce dolarů!“

	To stačilo.

	Po jeho slovech pomalu vstala a vztáhla chvějící se ruce k hrdlu. Kratičké sukně, nízko střižený pas a všechno ostatní – vypadala teď jako malá, bezradná holčička.

	„Pardon,“ usmál se, „mám ten dojem, že ve vedlejší místnosti zvoní telefon,“ a rychle vyklouzl ven.

	Nebylo mi dost jasné, proč odešel, jestliže ovšem neměl tajné kukátko v sousedním pokoji. Měl pravděpodobně v úmyslu špehovat tu holčičku ve chvíli, kdy si myslí, že je úplně sama.

	Když se za ním zavřely dveře, zůstala ještě asi vteřinu stát a pak se pomalu sesunula na židli. Po chvíli zvedla oči a promluvila tak jasně a přirozeně, jako by mluvila se mnou.

	„Co se to děje, otče, a co chceš, abych udělala? Tahle záležitost může zabít matku, zničit tvé dobré jméno a pošpinit tvou památku. Na zaplacení padne skoro všechno, cos nám nechal. Pomoz mi, tati a já se pokusím dát všechno do pořádku.“

	V očích jí sice stály slzy, ale rty držela pevně a odhodlaně stisknuté. Zvenčí se ozvaly kroky a Herman se vrátil zpátky do pracovny. Pozorně si ji prohlédl, ale slzy z očí zmizely a Helena si znovu opravovala malíčkem nános jahodové rtěnky.

	„Nikdy se mi to nepovede hezky souměrně,“ usmála se na něho přes stříbrné víčko otevřené pudřenky.

	Byla opět chladná a odhodlaná.

	To ho zarazilo.

	„Jak už jsem řekl. Něco od vás chci.“

	Nanesla si na tvář trochu pudru.

	„Jo?“

	Nervózně si olízl tlusté rty.

	„Jo. Chci, abyste pro mě něco udělala.“

	„No tak ven s tím. Jen se nestyďte. Zbavte se toho, co vás tak tíží a uvidíte, že se vám bude lépe dýchat.“

	Zaváhal, zalapal po vzduchu, konečně se odhodlal, zabubnoval na desku stolu, vstal a uklonil se.

	„To má čas. Pro dnešek už toho bylo dost. Někdy v blízké budoucnosti vám opět zavolám. Musím si to ještě promyslet. Teď se vám musím poroučet, protože zakrátko čekám další návštěvu.“

	Vstala a zamyšleně si prohlížela stuhu na svém klobouku.

	„Takže zatím nemáte v úmyslu ty úpisy předložit?“

	Zavrtěl blyštící se pleší.

	„Ne, pokud vás nepožádám, abyste pro mě vykonala tu malou službičku.“

	Radostně přikývla.

	„To se mi líbí. Možná, že vám tu službičku opravdu udělám.“

	Pak se na něho jen usmála přes rameno a vyšla ven do haly. Patrně se rozhodl doprovodit ji ke dveřím a já jsem toho využil a rychle vylezl oknem ven. Nechtěl jsem, aby věděl, že jsem celou jejich konverzaci vyslechl.

	Rychle jsem našel Boba a společně jsme proklouzli tmou k přední části domu. U hlavního vchodu Helena ještě zavolala:

	„Dobrou noc!“ svým bezstarostným tónem rozmazlené moderní holčičky, pak sestoupila po schodišti a octla se ve tmě.

	Herman ještě chvíli stál ve dveřích a díval se za ní, jeho nestvůrná silueta se jasně rýsovala proti světlu z haly. Pak vešel dovnitř a zavřel ‚za sebou dveře. Jakmile zmizel, dívka se opřela o jeden pilíř železného plotu a dala se do srdcervoucího nářku. Já jsem stál blízko, v bezpečí tmy, jen jsem pokynul Bobovi, aby byl potichu a poslouchal jsem ten nářek, čekal jsem, až se vypláče a zmizí.

	Po pěti minutách se narovnala, polkla a odešla. Vystoupil jsem na přední verandu a zazvonil. Z haly se ozvaly kroky, nad hlavou se mi rozsvítilo světlo a pak se malým kukátkem ve dveřích ozval opatrný hlas:

	„Kdo je?“

	„Ed Jenkins.“ Chvíli bylo ticho.

	„Jaký Jenkins?“

	„Král podvodníků,“ vyplivl jsem jedno slovo po druhém. Ztratil jsem cenné body už tím, že jsem vyhověl jeho pozvání a navštívil ho, ale nehodlal jsem tu stát celou noc a vyměňovat si otázky a odpovědi přes zavřené dveře.

	Usadil jsem Boba u schodiště tak, aby byl co nejblíž, ale aby ze dveří nebyl vidět. Mohl jsem ho dost dobře potřebovat dřív, než budeme s naší malou konverzací u konce. Nevěděl jsem sice, co Herman od mě chce, ale usoudil jsem, že nepořádá takové soukromé noční dýchánky pro dobročinné účely – rozhodně ne po tom, co jsem před chvílí vyslechl v jeho kanceláři.

	Dveře se otevřely.

	„Pojďte dál, pane Jenkinsi.“

	Nepokusil se podat mi ruku nebo mě nějak jinak přivítat. Jednoduše mě pozval dovnitř, zabouchl dveře a odvedl mě do své pracovny. Tohle chování zatím svědčilo v jeho prospěch.

	Posadil jsem se na stejnou židli, kde ještě před chvílí seděla Helena Chadwicková a prohlédl si tak místnost z jiného úhlu, než před chvílí, kdy jsem byl ukrytý za psacím stolem. Všiml jsem si, že zamkl sejf a pověsil obraz zpátky na místo. Skřížil jsem si nohy a čekal.

	Chvíli mě provrtával svýma ledovýma očima a pak zavrčel:

	„Jste opravdu Král zločinců?“

	Přikývl jsem.

	„Ed Jenkins osobně?“

	Znovu jsem jen přikývl.

	Povzdechl si.

	„Nevypadáte na to. Jste příliš mladý. Ve vašem záznamu stojí, že jste dvakrát seděl, v několika státech je na vás vydán zatykač a že jste se vyhnul dalšímu stíhání jen tím, že jste utekl sem, do Kalifornie, která vás nemůže vydat pravomoci jiného státu.“

	Nehnul jsem ani brvou ani jsem se nenamáhal znovu přikývnout. Jen jsem na něho upřel nevinný pohled plný očekávání věcí příštích.

	„Přezdívku Král zločinců jste získal pro svou obdivuhodnou schopnost proklouznout poldům mezi prsty, kdykoliv se vám zachce,“ pokračoval. „Také se o vás říká, že můžete otevřít jakýkoliv sejf, aniž byste na něm nechal jedinou známku vloupání. Zřejmě umíte nebo znáte něco, co ostatní kasaři neumějí, nějakou metodu, jak zjistit kombinaci nebo jak manipulovat se stavítky zámků.“

	V jeho hlase teď byla znát otázka, ale nebylo mu to nic platné.

	„Vy jste chtěl se mnou udělat tohle interview,“ upozornil jsem ho, „takže jsem tady a čekám na vaše otázky.“

	Navlhčil si rty, vytasil z náprsní kapsy mohutný doutník, zapálil si, vyfoukl hustý oblak kouře, setřel si z čela pot a dal se znovu do práce.

	„Víte, kdo jsem?“

	„Trochu.“

	„Víte také, že v politickém světě obvykle dostanu to, co chci?“

	„Pokud vím, tak ano.“

	„Tak dobře, Jenkinsi. Jak by se vám líbilo, kdybych vám nabídl milost ve všech státech, kde je na vás vydán zatykač?“

	Teď jsem se musel chytit opěradla židle, abych udržel chladný a nevzrušený obličej. Bože! Jaký by to asi byl pocit, kdybych se mohl volně pohybovat, žít jako každý jiný občan, zavolat policii, kdyby šlo do tuhého, kdybych nemusel být stále na útěku a věčně se skrývat? Bál jsem se o tom i nějak hlouběji přemýšlet. Jsem psancem, vyvrhelem společnosti, odjakživa. Svět stál vždycky proti mně a já jsem se jen bránil, protože už jsem prostě taková povaha…

	„To není možné,“ odpověděl jsem.

	„Ale je. Vlastně je to ta nejsnadnější věc na světě. Až přijde čas, dokážu vám to.“

	Mlčky jsem seděl a poslouchal.

	„Je to asi takhle,“ pokračoval, když se přesvědčil, že nehodlám přidat žádný velký příspěvek k této večerní konverzaci. „Existuje člověk, který má v nejbližší době obdržet určité papíry. Já potřebuji duplikát těch listin. Originál mě nezajímá, stačí mi jen přesná kopie. Chci prostě vědět, co je na těch dokumentech napsáno.“

	Tázavě se na mě zadíval, ale já jsem jen seděl a čekal, co bude dál.

	„Ten člověk se jmenuje Loring Kemper.“ Naklonil se blíž ke mně v očekávání, že mu výraz mé tváře prozradí, jak na mě to jméno zapůsobilo.

	Po zhruba deseti vteřinách zjistil, že jeho pokus byl marný a do očí se mu vloudil výraz jakéhosi uspokojení.

	„Situace je asi taková, Jenkinsi. Mám vzdělání a oblékám se podle poslední módy. Má angličtina je lepší, než jakou mluví většina těch společenských nafoukanců, ale nějak mi prostě nemohou přijít na chuť. Chovají se, jako kdybych neexistoval, přehlížejí mě. Jako bych byl nějaký psanec. Mám peníze, postavení, prestiž, moc, ale přesto všechno se nemohu dostat do určitých společenských vrstev. Vždycky, celý život, jsem dostal to, po čem jsem toužil. Teď chci dosáhnout společenského uznání, které je mi odpíráno. Proto je pro mě obsah těch papírů tak důležitý. Ten, kdo bude znát obsah těchto dokumentů, může donutit všechnu smetánku v San Francisku, aby ho plně uznala a přijala mezi sebe.“

	Během ticha, které následovalo po jeho zpovědi, jsem se nad jeho návrhem zamyslel, probíral ho ze všech stran. Slyšel jsem různé řeči o podobných kouscích, ale nikdy jsem jim moc nevěřil. Pak jsem si znovu vybavil jeho rozhovor s Helenou Chadwickovou… Zvedl jsem hlavu.

	„Takže?“

	„Takže,“ odpověděl a jeho velké, široce otevřené oči se zabořily do mých. „Budete pozván do domu Loringa Kempera jako host, dostanete papíry, které potřebuji, ze sejfu, ofotografujete je a originál zas vrátíte zpátky tak, aby nikdo nic nepoznal. Budete mít u sebe kopii těch dokumentů a nemusíte mi ji dávat dokud nesplním já svůj slib a obstarám vám udělení milosti ve všech státech, kde je na vás vydán zatykač.“

	Pozorně jsem se na něho zadíval, abych se ujistil, že se najednou nezbláznil.

	„Proč jste si vybral zrovna mě?“ zeptal jsem se jakoby mimochodem, abych ho tak přinutil k pokračování v téhle konverzaci.

	„Protože,“ odpálil mou otázku lehce jako pingpongový míček, „máte určité vzdělání. Když to situace vyžaduje, můžete se lehce vydávat za gentlemana z té nejlepší společnosti, mohu se spolehnout na to, že v domě multimilionáře a jednoho z vedoucích členů místní vysoké společnosti neuděláte žádný trapas. Navíc jste schopen otevřít sejf, ve kterém je ta listina uložena, ofotografovat ji a vrátit zase zpátky, aniž by měl někdo tušení, že k něčemu takovému došlo.“

	Dal jsem se do smíchu. Dlouhého a hlasitého smíchu. Tenhle pan Herman byl podle všeho pěkný šibal.

	„Tak dobře,“ řekl jsem už vážně. „Váš návrh mi připomíná pohádku o Popelce a jejím střevíčku. Vy jste něco jako stará dobrá víla, v pořádku, ale prozraďte mi, jak vy, který sám o sobě prohlašujete, že jste vyvrhelem místní společenské smetánky, chcete dostat mě, Eda Jenkinse, známého po celých Spojených státech jako Král podvodníků, jak pro mě tedy chcete získat pozvání, abych strávil pár dní v domě Loringa Kempera, vůdčí osobnosti těch nejvybranějších z nejvybranějších?“

	Zašklebil jsem se na něho, založil ruce a čekal na odpověď.

	Naklonil se těsně ke mně.

	„Budete v tom domě přijat jako muž, kterým se stanete a ne jako člověk, kterým jste byl až doposud. Budete přijat panem Loringem Kemperem a jeho ženou, paní Edith Jewett Kemperovou ne jako Ed Jenkins, ale jako Edward Gordon Jenkins, manžel Heleny Chadwickové, dcery zesnulého H. Boltona a jeho vdovy, paní Elsie Chadwickové. Tak, a teď se teprve můžete dát do smíchu. Do toho!“

	Občas se mi stane, že špatně odhadnu nějakého člověka. Nestává se to často. V mé profesi si člověk nemůže dovolit udělat mnoho chyb ani při pozorování ani při odhadu charakteru. Tohle byl právě jeden z těch případů, kdy jsem se zmýlil. Odhadl jsem Dona G. Hermana jako obyčejného politického podvodníka, vyděrače vyššího stupně a opatrného tichošlápka.

	V tom jsem se nezmýlil, protože to všechno skutečně byl. Měl však toho v sobě ještě daleko víc. Ten muž byl vtělená síla a vtělený ďábel. Když na mě vychrlil zbytek svého plánu, spadla z něho škraboška a oči se mu zúžily ve dvě úzké planoucí čárky. Výraz jeho obličeje se přitom nijak nezměnil, odulé tváře, tlusté a beztvaré rty, hrubý nos a všechno ostatní; ale ty oči… jestli někde existují ďábelská dvojčata, která vykukují z pekelných hlubin, z trůnu, který kraluje všem temným silám, tak se ta dvojčata nyní vloudila do jeho očí.

	Trvalo to jen chvilku, pak to zmizelo. Sám si to zřejmě uvědomil a jeho svaly přinutily oči, aby se znovu plně otevřely a dívaly se na svět opět tím nevinným výrazem cherubínské pošetilosti.

	Vstal jsem a vrátil mu jeho pohled.

	„Neudělám to, ani kdyby se proti mně spiklo celé peklo,“ řekl jsem a vykročil ke dveřím. Tam jsem se zastavil a ještě jsem dodal:

	„Teď se zase pro změnu můžete dát do smíchu vy.“

	Podařilo se mu udržet výraz zářící upřímnosti.

	„Ale ano, vím, že to nakonec uděláte,“ odpověděl. „Tohle byl jen můj návrh. Ještě jsem se nezmínil o prostředcích, které mám k dispozici a kterými vás mohu donutit, abyste můj návrh přijal.“

	Při těchto slovech se výraz jeho tváře lehce změnil. Byla v něm hrozba. Rozhodl jsem se, že mu jeho výhrůžku vrátím.

	„Poslyšte, Hermane, rád bych vás varoval. Nesnažte se mě donutit k něčemu násilím a nepokoušejte se mě nějak podrazit. Pár lidí před vámi to už zkusilo a všichni dopadli velice špatně.“

	Dal se do smíchu, při čemž si kroutil a olizoval své odulé tlusté rty.

	„Myslíte si, že bych byl tak bláhový? Myslíte si, že bych byl takový blázen a vyžvanil vám tohle všechno, aniž bych měl nějaký opravdu účinný prostředek, kterým bych nemohl svoji žádost podepřít?“

	Chtěl jsem za každou cenu vědět, co má schovaného v rukávě, proto jsem odpověděl tázavým.

	„Ano?“

	Herman ale na moji léčku nenaletěl. Zřejmě si hodlal schovat svůj trumf do dalšího kola. Vstal a gestem mi ukázal ke dveřím a mlčky mě vyprovodil.

	„Ano,“ řekl nakonec, když zavíral za mnou dveře a v jeho hlase jsem vycítil sarkastický výsměch.

	Můj první rozhovor s panem Donem G. Hermanem, milionářem, politikem, vyděračem a nekorunovaným králem podsvětí, se mi moc nelíbil. Ušel jsem asi půl bloku, než jsem zahvízdl na Boba. Přeběhl rychle trávník, přeskočil plot a vrhl se mi k nohám. Teď už jsem se nestaral o to, zda někoho napadne, že během celé mé debaty s Hermanem byl můj pes ukrytý pod hlavním schodištěm.

	Vrátil jsem se domů a dal se do přemýšlení – rozvažoval jsem si jeho návrh, jeho debatu s Helenou Chadwickovou a ďábelský výraz, který se na okamžik objevil na jeho tváři. A čím víc jsem nad tím dumal, tím víc se mi celá ta záležitost přestávala zamlouvat. Došel jsem k závěru, že o panu Donu G. Hermanovi, muži s ledovýma očima, ještě uslyším. Současně jsem také usoudil, že pokud si nebude dávat zatraceně dobrý pozor na to, co říká a dělá, uslyší zcela určitě něco o mně, Edu Jenkinsovi, Králi podvodníků. Neměl jsem příliš v lásce lidi, kteří se mě snažili k něčemu donutit výhrůžkami.

	Druhý den odpoledne jsem si vyšel na procházku. Nejdřív mě napadlo, že se Hermanovi ztratím z dohledu – že se jednoduše vypařím do vzduchu. Pak jsem však tuto myšlenku zamítl. Já, Ed Jenkins, Král podvodníků, se přece nenechám zastrašit nějakým zatraceným politickým vyděračem. Budu zatím dělat, jako by se nic nedělo, aspoň do té doby, než začne jít do tuhého. Nepokusím se tedy. o žádný ze svých pověstných triků, dokud to nebude opravdu nezbytné. Až k tomu však budu donucen, někdo to proklatě draze zaplatí.

	Když jsem se vrátil domů, začalo se už stmívat. Jakmile jsem došel ke dveřím, poznal jsem, že není něco v pořádku. Bobo se celý naježil, zapřel nohy, zavrčel a tázavě se na mě podíval. Pak vycenil zuby.

	Věděl jsem, co si asi myslí. Uvnitř byl nějaký vetřelec a jeho pach už Bobo znal. S největší pravděpodobností to byl vazoun, který vystupoval pod jménem E. C. Simpson, ale byl lépe známý jako Velký Gilvray.

	Vešel jsem dovnitř a pořádně se rozhlédl. Všechno se zdálo být v pořádku, na svém místě. To vypadalo podezřele a pak mi najednou začalo svítat.

	Zavolal jsem Boba a znovu, podrobněji jsme prošli celý byt, nechal jsem mu očichat všechno, co mi přišlo pod ruku. Nejdřív se tvářil, jako by nechápal, co od něho, chci. Dělal, jako by měl představu, že si chci s ním hrát a snažil se chňapnout po všem, co jsem právě držel v ruce. Zanedlouho ale přišel na to, že celou tu záležitost myslím naprosto vážně, zadumal se asi nad tím, proč před něj dávám všechny ty krámy. Přesto je všechny očichal, tomu se nemohl ubránit.

	Trvalo mi to půldruhé hodiny a prohrabal jsem už co se dalo, co se mi jen dostalo pod ruku. Bobo očichal všechno, čím se tomhle bytě dalo pohnout, když jsem konečně přišel na něco, co mě mělo napadnout už daleko dřív. Vylovil jsem z botníku pár těžkých bot, to byla opravdu poslední věc, kterou jsem ještě Bobovi pod nos nestrčil.

	Výsledek se dostavil skoro okamžitě. Bobo se nejdřív zatvářil udiveně, téměř znuděně, jako by se snažil vydumat, proč ho takhle otravuju. Levé boty si ani nevšiml, jen nasadil ještě otrávenější výraz. Když jsem mu však nabídl pravou, vypadalo to, že konečně pochopil, o co vlastně jde. Vyskočil, začal se horečně olizovat, vycenil zuby a zavrčel.

	Prohlédl jsem si botu pořádně. Všechno mi už bylo jasné. Můj nezvaný návštěvník někam tu botu odnesl a udělal její otisk, stopu, která mohla být použita k tomu, aby mě poslala na šibenici, kdybych i nadále odmítal přistoupit na Hermanův návrh.

	Pes chňapnul po botě a začal ji ohmatávat packami. Sebral jsem mu ji a znovu si ji pozorně prohlédl. Hledal jsem nějaké známky hlíny nebo krve. Když si člověk zvolí povolání – chcete-li to tak nazvat – jako mám já, cena, kterou musí platit za své bezpečí, svobodu i holý život, je neustálá bdělost, ostražitost a schopnost plně se soustředit na ten nejožehavější problém bez jakéhokoliv přehlédnutí nebo přehmatu.

	Byl to Bobo, který mi dal rozluštění k téhle hádance, i když bych ji nakonec rozluštil i já sám. Popadl znovu botu do tlamy, svíral ji pevně a odhodlaně ve svých packách, jako by to byla velká vonící kost, pak ji chvíli obracel a nakonec jedním mocným škubnutím odtrhl vnější vrstvu kůže. Ukázalo se, že v podpatku byla vyvrtána díra, vyplněná vatou, ve které byly uloženy tři diamanty. Nebyly nijak zvlášť velké, ale přesto měly pěknou hodnotu a pečlivé prozkoumání ukázalo, že jsou vybroušeny naprosto stejně. Byly zřejmě vyňaty z jakéhosi vybraného náhrdelníku, který byl posetý podobnými kameny. Šperk byl zřejmě ukraden a tyhle tři, perfektně stejné, jak velikostí, barvou a jiskrou, by k identifikaci stačily.

	Vzal jsem kameny do ruky, obdivoval jejich oslňující třpyt a přemýšlel o tom, co by se asi stalo, kdyby sem náhle vtrhla policie, prošťárala můj byt a našla tyhle hračky zašité v botě.

	Bobo se provaloval na podlaze, kořist s děravým podpatkem mezi packami a byl zřejmě sám na sebe strašně pyšný, protože pomalu a spokojeně vrtěl ocasem a rytmicky jím lehce bičoval koberec.

	Mám ten dojem, že to byl právě tenhle zvuk, podobající se pomalým krokům, stoupajícím nahoru po schodech. To mi připomnělo, že jestli teď budu přistižen s ukradenými drahokamy v ruce, s trestním rejstříkem dlouhým přes celé Spojené státy, posedím si hezky dlouho v lochu.

	Sundal jsem jednu roletu, vyndal péro z vnitřního mechanismu, vložil kameny do otvoru a pak jsem nacpal péro zpátky na své místo. Výsledkem byl jen neznatelně silnější tah a tak jsem zas pověsil roletu zpátky na své místo. Pak jsem našel tři obyčejné knoflíky, zabalil je do vaty, nacpal zpátky do podpatku a celou botu upravil do původního stavu. Ať už chtěl kdokoliv přichystat nepříjemné překvapení pro Eda Jenkinse, zaplatí za to třemi hezkými kameny.

	Sotva jsem stačil ukrýt diamanty na bezpečné místo a nacpat do podpadku knoflíky, ozvalo se zaklepání na dveře. Pomyslel jsem si, že to může být policie, která na základě anonymního tipu chce prohledat můj byt. Pak jsem ale tuto myšlenku odmítl. Na něco takového bylo ještě příliš brzo. Herman si bude zřejmě policii šetřit jako jeden ze svých posledních trumfů. Předtím se pravděpodobně pokusí přimět mě k rozumu jinými prostředky a teprve v případě neúspěchu mě nechá zabásnout za ty narafičené diamanty. Pak využije svého politického vlivu a nabídne mi svobodu výměnou za to, že budu souhlasit s jeho podmínkami. A tohle byl slabý článek jeho plánu. Neměl jsem v úmyslu nechat se nijak a nikým překvapit.

	Bob byl připravený k útoku a tak jsem prudce otevřel dveře. Venku stál uniformovaný šofér s obálkou. Vzkaz uvnitř byl psaný na stroji a nepodepsaný.

	„Jenkinsi, následujte, prosím, doručitele tohoto vzkazu tam, kde jsme se sešli včera v noci. Nebudete toho litovat.“

	„Vraťte se zpátky do svého vozu. Budu tam za chviličku,“ řekl jsem šoférovi. Rozhodl jsem dát tomu podvodníkovi dostatečně dlouhý provaz, aby se na něm mohl sám oběsit. Po tom, co jsem nalezl ty tři diamanty, jsem začínal mít nepříjemný pocit, že se zamotávám do nějaké velice špinavé záležitosti. Nezáleží mi moc na tom, jak je ten chlap krutý a bezohledný, faktem ale zůstává jedna prostá věc – kdokoliv se pokusí svalit nějaký zločin na Eda Jenkinse, měl by se mít pořádně na pozoru.

	Usadil jsem Boba u dveří, aby mohl každému dalšímu vetřelci zabránit vstoupit do bytu, pak jsem si oblékl kabát. Zřídkakdy nosím u sebe pistoli. Spoléhám se daleko víc na svůj důvtip, nehledě na to, že každý polda mě může zašít za nedovolené nošení zbraně, kdykoliv se mu jen zamane. Nemůže mě však zabásnout za to, že mám v hlavě slušně pracující mozek.

	Šofér řídil jako pravý profesionál.

	Obratně jsme se proplétali hustým proudem vozidel, zpomaleným mlhou a zanedlouho jsme zaparkovali před velkou tmavou zahradou, na které se rýsovala černá silueta sídla pana Dona G. Hermana, ze které svítil jediný čtverec žlutého světla vyzařujícího ven z haly.

	Sebejistě, jako častý návštěvník, jsem vystoupal po schodech na verandu a než jsem stačil zazvonit, dveře se rozletěly a na prahu se mi uklonil samotný pan Herman.

	„Pojďte dál, pane Jenkinsi. Jen pojďte dál. Udělal jste mi velkou radost, že jste tak rychle vyhověl mému pozvání.“

	Zkroutil v jakémsi pošklebku, který měl snad ilustrovat jeho radost, své odulé rty přes celý houbovitý obličej. Nechal jsem ho povídat, zřejmě se v tom vyžíval.

	„Mám ten dojem, Jenkinsi, že jste se včera v noci trochu ukvapil. Nevyslechl jste celý můj návrh a měl jste pocit, že se vás snažím nějak podrazit.“

	Pomyslel jsem na diamanty nastrčené v podpatku boty, ale nic jsem na to neřekl. Měl zřejmě něco na srdci a já jsem ho nehodlal nijak přerušovat.

	„Podívejte se, Jenkinsi,“ naklonil se blíž ke mně a položil mi na koleno jeden ze svých těstovitých tlustých prstů. „Chci s vámi jednat absolutně na rovinu. Tenhle celý podnik mě bude stát fůru peněz, víc, než si umíte představit.“

	Vzpomněl jsem si na deset dlužních úpisů v celkové hodnotě jednoho sta tisíce dolarů a zas jsem tu myšlenku vypustil z hlavy.

	Jestliže hrál s tou holčičkou férovou hru a ty směnky nebyly jen obratně udělané padělky, bylo ve hře opravdu hodně peněz.

	„Možná, že máte dojem,“ pokračoval Herman, „že odměna, kterou jsem vám nabídl, nestojí za vaši námahu nebo že se snažím využít vašeho trestního záznamu, abych s vámi mohl manipulovat podle libosti. Vtom se ovšem mýlíte. Jsem ochoten dát vám jakoukoliv záruku své dobré vůle, o kterou mě požádáte.

	Všechno co od vás chci je, abyste v určitý den byl v tom domě – bude to den, kdy Kemper dostane ten důležitý papír, ze kterého uděláte kopii. Opatřím vám všechny potřebné nástroje a postarám se, abyste byl řádně přijat a bez otázek a problémů si mohl předem celé sídlo pořádně prohlédnout. Uvědomuji si, že vaše manželství bude jaksi nečekané a určitě způsobí rozruch ve vysokých společenských kruzích. Vy a slečna Chadwicková budete muset nějak zorganizovat a zahrát její náhlý útěk nebo dobrovolný únos z domova, okořeněný romancí a silnými vášněmi. Kemperovi budou patrně vaše jediná možnost, kde můžete hledat útočiště. Naštěstí jsou oba, jak starý Kemper, tak i jeho žena úplně zbláznění do Heleny Chadwickové a cokoli ona provede nebo si usmyslí, má už předem jejich požehnání. V tomto ohledu nemusíte mít žádné obavy, všechno zařídím.

	Je tu ještě jedna věc. Hodlám se plně svěřit do vašich rukou. Zde máte mnou napsané a podepsané prohlášení, ve kterém stojí, že jste mým zaměstnancem a že jsem vás najal proto, abyste podle mnou připraveného plánu vstoupil do Kemperova domu a otevřel jeho sejf na můj přímý příkaz jako můj agent. Takové prohlášení bych vám přece nedal, pokud bych nebyl plně rozhodnut hrát s vámi poctivou hru, nemám pravdu?“

	Potřásl jsem hlavou.

	„To ne,“ odpověděl jsem hlasitě a současně jsem si nechal jeho nabídku bleskově projít hlavou. Kdyby mi opravdu dal do rukou takové prohlášení napsané jeho vlastní rukou, byl by zatracený blázen, protože tím by mi dal nástroj, kterým bych ho mohl ovládat zcela podle své vůle.

	Herman na mou krátkou odpověď jen spokojeně přikývl. „Přináší mi opravdové uspokojení, Jenkinsi, jít do téhle hry s člověkem, který má mozek. Jistě si plně uvědomujete, jakou mám ve vás důvěru, když vám nabízím jako záruku takový dokument. Budu prostě muset jednat s vámi absolutně na rovinu. Dobrá, tady to je. Pozorně si celou listinu pročtěte a pak mi řekněte svůj názor.

	Povím vám ještě jednu věc. Ta dívka, Helena Chadwicková, je velmi krásná. Je jí kolem dvaadvaceti, moderní holčička, jasná jako čerstvě natištěný dolar a chytrá jako liška a mám ten dojem, že by vám byla dobrou ženou, Jenkinsi. O to se už postarám. Vím, že by se našla fůra jiných chlapů, kteří by pro ni skočili rovnou do pekelného ohně…“

	Jeho houbovité rty se nepřestávaly mlít sem a tam, ale náhle se zarazil, když viděl výraz v mých očích.

	„To je samozřejmě bez urážky, Jenkinsi, nechtěl jsem se vás nijak dotknout. Byl to jen takový žert. Mluvíme přece o vaší budoucí ženě. Ha! Ha! Ha!“

	Podíval jsem se mu do očí.

	„Hermane, varoval jsem vás už jednou a teď vás varuji podruhé. Nezkoušejte na mě žádný podraz. Nevyhledávám nesnáze, ale nemám rád, když se někdo, kdokoli, pokusí se mnou hrát falešnou hru. Mám totiž velice křehkou a citlivou povahu.“

	Zahleděl se na mě očima plnýma nevinnosti a dětského úžasu.

	„No tak, Jenkinsi. Jsem jedním z nejlepších přátel, jaké jste kdy měl. Zamyslete se nad tím. Za pár minut hezké čisté práce se postarám o to, aby vám byla udělena milost ve všech státech, kde je na vás vydán zatykač. Postarám se o to, abyste se oženil s dívkou z jedné z nejváženějších a nejprominentnějších rodin v San, Francisku, dívkou, která je ještě navíc krásná, jen si představte, romantická svatební noc… Manželství samo může být samozřejmě po určité době zrušeno, ale i z toho byste mohl něco vytěžit…“

	Zarazil jsem stavidla jeho výmluvnosti jediným rozhodným pohybem ruky.

	„Mé varování už máte a tak nemá smysl mluvit o zbytečnostech. Řeknu vám ale ještě jednu věc. Jsem sice zločinec, ale jsem také gentleman. Nechci, abyste se kdekoli a komukoli o tom manželství zmiňoval. Teď si musím celou věc řádně promyslet. Varoval jsem vás podruhé a naposled.“

	Tón mého hlasu se mu zřejmě vůbec nezamlouval a dokonce bylo vidět, jak se snaží ovládnout, aby nevybuchl. Viděl jsem, jak se mu chvějí svaly v obličeji, když začínal ztrácet nervy, v zorničkách se mu znovu roztančila dvojice ďáblů, ale přesto udržel své ledové oči široce otevřeny a velice neúspěšně se do nich snažil dostat jakýsi nevinný, upřímný výraz.

	„Dobrá, teď vám něco řeknu já, Jenkinsi. Jednám s vámi absolutně na rovinu. To si, doufám, uvědomíte, až si pozorně přečtete mé prohlášení. Za všechnu tu snahu a dobrou vůli mi zatím byly odměnou jen vaše hrozby a pochybnosti. Takže poslouchejte. Udělejte to, co po vás žádám a všechno bude v tom nejlepším pořádku. Zjistíte, že jsem čestný chlap, nejlepší člověk, pro kterého jste kdy pracoval, který se umí štědře odměnit.

	ALE, pokuste se moji nabídku odmítnout nebo udělat jeden z vašich pověstných triků a uvidíte, co se s vámi stane. Tak, a teď se tomu můžete klidně vysmát, jak je vám libo.“

	Tak jsme stáli nehybně několik minut a dívali se jeden druhému pronikavě do očí. Byl vzteklý jak sto čertů a jen s největším vypětím se snažil udržet ten svůj nevinný výraz. Já sám jsem cítil, že se mě pomalu ale jistě začíná zmocňovat smrtelně chladný hněv, což se stává jen tehdy, když zjistím, že na mě někdo chystá špinavý podfuk. To by znamenalo jeho konec. Ne vraždu, to není můj styl. Přemohl bych ho, ale svým důvtipem, vymyslel bych takovou past, která by ho nechala napospas zákonu, prostě zařídil bych věci tak, aby sám upadl do léčky, kterou chystal pro mě… Po chvíli se mi podařilo se svého hněvu zbavit. Mé varování už konec konců dostal. Řekl jsem mu to prostě a jasně. Zbytek už záležel zcela na něm. Kdyby se cokoliv stalo a v mém bytě se najednou objevila banda detektivů s povolením k prohlídce a začala se zajímat o podpatek té boty… V tom případě by pan Don G. Herman s politováním zjistil, že podráždil a poštval na sebe celou smečku chřestýšů.

	Herman se z toho tichého souboje dvou párů očí vzpamatoval jako první.

	„Dobrá, Jenkinsi. Pořádně si celou věc promyslete. Můj šofér vás zaveze domů a tam si můžete v klidu prostudovat mé prohlášení. Máte na to celý zítřek. Večer v devět se pak zastavte u mě. Budu očekávat vaši odpověď, vaši konečnou odpověď. Jestli se nedostavíte přesně v určenou hodinu, bude to znamenat, že jste se definitivně rozhodl můj návrh odmítnout.“

	Krátce jsem přikývl, rozloučil se a odešel.

	Zdálo se, že přehlédl jednu důležitou věc. Kdybych totiž nehodlal přistoupit na jeho nabídku, zůstalo by mi v rukách podepsané prohlášení, které by potvrdilo můj příběh, kdybych se rozhodl někomu o celé záležitosti vypovídat. Věděl jsem však, že Herman není žádný dětina. Existovalo jen dvojí vysvětlení. První z nich bylo, že se rozhodl zbavit se mě dřív, než budu mít možnost to prohlášení použít… A ta druhá možnost, ale co. Nemá smysl snažit se odstranit překážku, na kterou jsme ještě nenarazili. Ty tři nastrčené diamanty mě jaksi ujistily o tom, že zatím na vraždu nepomýšlí. Tou druhou možností se budu zabývat, až přijde čas.

	Šofér mě vysadil na rohu, u mého domu. Nezastavil přímo přede dveřmi. Tomu jsem se musel v duchu zasmát. Zpočátku měl Herman takový strach z nějakého zjevného kontaktu se mnou, že použil služeb pověstného a vychytralého podvodníka, aby pro něho udělal takovou jednoduchou věc, jakou bylo doručení obálky se vzkazem do mého bytu. Teď se celá situace změnila. Poslal pro mě dokonce svého osobního šoféra. Napadlo mě, že příčinou téhle změny mohly být diamanty uložené v podpatku mé pravé boty.

	Otevřel jsem dveře, nechal jsem se chvíli obskakovat rozjásaným Bobem, přezul se do pantofli a natáhl se na gauč. Pak jsem začal číst Hermanovo prohlášení. Byl to opravdu pěkný kus dynamitu.

	„Komukoli, koho se tato záležitost může týkat: Najal jsem Eda Jenkinse, známého po celých Spojených státech pod přezdívkou Král podvodníků, aby se dostal do sídla Loringa Kempera, otevřel jeho sejf a potom vyplnil mé další instrukce. (Podepsán) Don. G. Herman.“

	Celé prohlášení bylo napsáno silným pevným rukopisem, rudým inkoustem a samotný podpis byl zakončen ozdobnou kudrlinkou. Listinu mi osobně předal sám Don. G. Herman. Usmál jsem se, převlékl se do pyžama a vzal si knížku, nad kterou jsem za chvíli usnul.

	Druhý den ráno, krátce po desáté, jsem vstoupil do kanceláře Městských a okresních záznamů a požádal o určité výňatky z hlavního registru. Chtěl jsem si prohlédnout registrační listinu určité osoby, která bydlela v jistém bloku jisté čtvrti.

	Za chvíli jsem našel to, co jsem potřeboval. Když úředník odešel z místnosti, prošel jsem rychle kartotéku, až jsem narazil na jméno Don G. Herman. Věk – čtyřicet osm let, člen republikánské strany a podpis zakončený ozdobnou kudrlinkou.

	Vytáhl jsem z kapsy jeho prohlášení a porovnal podpis i rukopis. Nemýlil jsem se. Písmo bylo odlišné – rukopis na listině, kterou mi vlastnoručně dal, nepatřil panu Donu G. Hermanovi a ani se mu v nejmenším nepodobal.

	No, dobrá, nakonec jsem s tím už od začátku počítal. Musel mě buď podvést tímhle způsobem anebo, kdyby bylo pravé, mě dřív jednoduše oddělat, než bych měl možnost prohlášení použít. Ten hlupák si představoval, že mu na to naletím jen proto, že mi listinu vlastnoručně předal. To je, podle něho, přece téměř to samé, jako bych viděl na vlastní oči, jak to prohlášení píše a podepisuje.

	Byl jsem toho názoru, že to je všechno, co jsem o jeho plánu potřeboval vědět, ale nemohl jsem se rozhodnout, zda to mám tomu ptáčkovi naservírovat hned přímo do tváře nebo předstírat hlupáčka, který mu vlezl do pasti a potom buď ukradnout jeho vnadidlo nebo nechat samotného Hermana přiskřípnout si prsty, až jeho vlastní past zaklapne.

	Vrátil jsem se domů, abych si celou záležitost řádně promyslel, přitom jsem se probíral ranními novinami. Takovéhle maličkosti, které mě těšily, mi neustále připomínaly, že už začínám být unaven věčnou honičkou, utíkáním z jednoho konce země na druhý, s nepřítelem všude kam jen vkročím, životem, kdy musím být neustále připraven a ve střehu. Bývaly doby, kdy mi to nevadilo, kdy jsem sedával osamocený někde na lavičce v parku a během deseti minut měl obvykle perfektně promyšlený plán. Teď jsem však potřeboval malý byteček, kterému bych mohl říkat domov, psa, schouleného u nohou, noviny a pohodu k soustředěnému přemýšlení.

	Byla to neklamná známka, že začínám být pomalejší, ale tuto ztrátu jsem zase nahradil přesnějším myšlením. Vzpomínám si na celou řadu chyb, kterých jsem se dopustil v návalu horkokrevnosti, chyb, kterých by se už dnešní Ed Jenkins nedopustil. Vybavil jsem si celou řadu případů, kdy jsem ztěží vyvázl se zdravou kůží ze situace, která by dnes pro mě byla hračkou.

	Z meditování mě vyrušilo lehké zaklepání na dveře. Bobo okamžitě vyskočil, dlouze zavětřil, tázavě se na mě zadíval, ale zuby nevycenil.

	Rychle jsem došel ke dveřím a otevřel je.

	Na chodbě stála dívka v jednom z těch nízkých módních kloboučků s úzkou střechou vraženou do čela tak, že vyčuhuje jen pár kudrlinek a její oči, které jako by si se mnou chtěly hrát na schovávanou, jak se pod krempou míhaly sem a tam.

	Uklonil jsem se.

	„Pojďte dál, madam. Čím vám mohu posloužit?“

	Byla to Helena Chadwicková, ale ničemu bych nepomohl, kdybych dal najevo, že jsem ji poznal…

	Vešla bez otálení dovnitř a zatímco jsem zamykal dveře, sehnula se k Bobovi a natáhla svou ruku tak, že konečky prstů byly těsně u jeho čumáku.

	Stalo se to tak rychle, že jsem nemohl udělat nic, než překvapeně a vyděšeně vydechnout a pak, když jsem se trochu vzpamatoval a hodlal ji varovat, položila ruku Bobovi na hlavu. Jestliže někdy někde existoval na světě pes, který neuznává nikoho kromě svého pána, tak je to Bobo a tak jsem jen zadržel dech a čekal na jeho výbuch a přitom horečně přemítal, zda mám po ruce obvazy a lahvičku jódu.

	K mému úžasu ale k ničemu takovému nedošlo. Bobo na minutu ztuhl, ale pak se pomalu uvolnil a tázavě se na mě zadíval, perfektně krotký a povolný pod jejím dotekem. Tahle mladá dáma znala psy a uměla to s nimi.

	Pak si všimla mého vyděšeného výrazu.

	„Ach, nemusíte se bát, pane Jenkinsi. Jsem absolutně v pořádku. Takhle se můžete spřátelit skoro s každým psem. Jednoduše mu necháte nejdřív očichat špičky prstů před tím, než ho pohladíte. Psi jednají podle čichu a stejně jako lidi, nemají rádi, když se na ně zničeno nic vrhne nějaký cizinec. Když se však přesvědčí, že jste jejich přítel, je všechno v pořádku a pes může skoro vždycky vycítit, co si myslíte, nemám pravdu, pejsku?“

	Mlčky jsem jí ukázal, aby se posadila.

	„Jak se jmenuje?“

	„Bobo.“

	Zasmála se hlubokým perlivým smíchem.

	„To je hezké jméno. Jseš hodnej pejsek, Bobo.“

	S tím ho naposled pohladila a já jsem jen zíral, jak dokonce spokojeně zavrtěl ocasem. Když si sedla, Bobo se uvelebil vedle mě, ale neustále si ji zvědavě prohlížel..

	Povzdechla, opřela se, zkřížila si nohy, čímž mi umožnila letmý pohled na její nádherné podvazky, sklonila hlavu tak, že krempa jí skoro zakryla oči, chvíli váhala a pak konečně spustila:

	„Jsem Helena Chadwicková.“

	Vstal jsem a znovu se uklonil.

	„Mám dojem, slečno Chadwicková, že mé jméno už znáte, přesto však, jmenuji se Ed Jenkins a jsem vám plně k službám, stejně jako jsem nesmírně potěšen, že jsme se seznámili. Co pro vás mohu udělat?“

	Chvíli mě pozorovala a pak se usmála.

	„Můžete se se mnou dneska odpoledne oženit,“ navrhla, „tedy, jestli jste to myslel vážně a opravdu chcete pro mě něco udělat.“

	Zatracené moderní slečinky. Zas jsem se jednou nechal zaskočit, a to se mi stávalo jen velice zřídka. Očekával jsem potoky slz, možná i menší hysterický záchvat, bouřlivé protesty, že ona, Helena Chadwicková, nikdy, prostě nikdy nesvolí k Hermanovým požadavkům a že mě tímto žádá o radu, co má dělat a zda bych nemohl nějak přemluvit pana Hermana, aby změnil svoji žádost, prostě celý ten výlev beznaděje a odporu, jak to tak obvykle chodívá. A ona si tu zatím sedí jako by se nechumelilo a když se jí, jen tak formálně, zeptám „co pro vás mohu udělat“, v očekávání, že tato nevinná a bezvýznamná otázka spustí stavidla a můj byt bude zaplaven proudem hysterie a blouznění o čisté lásce, posvátnosti manželského slibu a Hermanově bezohledném vyděračství, tahle dívka se mě klidně místo toho zeptá, zda bych se s ní dneska odpoledne neoženil. Tím mi naprosto sebrala všechen vítr z plachet, ale nemyslím, že by si toho byla vědoma. Je docela možné, že jsem překvapením trochu zamrkal nebo také ne. Jedno mi však bylo jasné, mé sebeovládání bylo to tam. Naštěstí jsem se rychle vzpamatoval natolik, že jsem se mohl zcela ledabyle zeptat.

	„V kolik hodin, slečno Chadwicková?“

	Podívala se na hodinky.

	„No, dejme tomu, že seženeme povolení k sňatku kolem čtvrté, to bychom se mohli vzít třeba v pět a po večeři pak společně navštívit Hermana.“

	Zamyslel jsem se nad tím.

	„To vám řekl Herman, abyste se tu u mě zastavila?“

	Potřásla hlavou.

	„Kdepak. To já sama. Herman, samozřejmě, jak asi sám víte, na tohle manželství naléhal, ale na tom teď nezáleží. Má mě ve své moci, v takové pozici, kdy musím udělat všechno, co mi nařídí – ne kvůli sobě samé, ale kvůli mé matce. No, a on mi nařídil, abychom se vzali.

	Dneska ráno se mi přiznal, že se trochu obává vaší nechuti k jeho návrhu, ale že pokud se mě týká, nemám žádnou jinou možnost. Buď se za vás vdám nebo za to ponesu následky, lépe řečeno ne já, ale moje matka. Takže jsem se rozjela sem, abych se s vámi setkala dřív, než se definitivně rozhodnete. Herman mi dal na mou žádost vaši adresu a zřejmě věděl, proč ji chci. Nijak mě však sám nenutil k tomu, abych vás osobně navštívila.“

	Pan Herman byl bezesporu pěkný lišák. Nejdřív prozradil téhle mladé dámě, že se nehodlám jeho hry zúčastnit a pak jí pohrozil, že ji může zachránit jedině naše manželství. Rozhodl jsem se, že prolomím ten výraz předstírané lhostejnosti, který ji obklopoval. Nevěřil jsem, že by se dívala na manželství s takovou chladnou bezstarostností, zvlášť ne po tom, jak jsem ji spatřil, když tehdy opustila Hermanův dům.

	„Takže vy to myslíte s tím naším sňatkem naprosto vážně?“

	Usmála se upřímným, skoro chlapeckým způsobem.

	„Panebože! Copak musím dělat všechno já? Žádat vás o ruku a všechny ty ceremonie kolem? Proč si myslíte, že jsem sem přišla? Často jsem snila o svém manželství, to si snad umíte představit. Děvčata prostě občas o takových věcech přemýšlí a já jsem si vždycky představovala velkou svatbu v kostele,“ (v téhle chvíli dostal její hlas melancholický nádech), „ale nikdy jsem si nemyslela, že budu mít takhle zatvrzelého a paličatého ženicha. Proto jsem se tady taky zastavila, abych zjistila, zda jste přece jen nezměnil svůj názor.“

	Byl jsem poražen. Naklonil jsem se blíže k ní.

	„Podívejte, slečno Chadwicková…“

	Přerušila mě rozhodným pohybem ruky.

	„Říkejte mi Heleno, prosím vás. Když uvážíte, že dneska večer budeme manželé, nemusíte se zrovna chovat tak zatraceně formálně.“

	„Tak dobře, Heleno; proč si mě chceš tak mermomocí vzít?“

	Podívala se mi přímo do očí.

	„No, z různých důvodů. Některé z nich jsou soukromé a ani by tě nezajímaly. No a ty ostatní jsou prostě normální důvody, láska na první pohled a tak dále a potom, mám ráda tvého psa. Muž, který si vybere psa jako je Bobo, musí sám za něco stát. Znám totiž psy velice dobře, nemám pravdu, Bobo? Pojď si sednout sem ke mně.“

	A ať se hned propadnu, jestli to opravdu neudělal. Kdybych to neviděl na vlastní oči, nikdy bych tomu nevěřil.

	Sehnula se k němu, pohladila ho po hlavě, zatímco já jsem se snažil hypnotizovat střechu jejího klobouku, štíhlou laskající ruku a kousíček podvazku, který stále tak tak vyčníval. Byla to silná a odhodlaná mladá dáma. A pak jsem zahlédl ještě něco jiného. Paprsek světla odrážejícího se od okna zachytil jednu velkou třpytící se slzu, která se jí pomalu kutálela po tváři a dopadla na Bobovu hlavu. Lehce ho poplácala, zakryla slzu rukou a kdybych ji nebyl tak pozorně sledoval, ani bych si jí nevšiml.

	„Uvědomuješ si, Heleno, kam by tohle manželství vedlo? Víš, že Herman je zločinec toho nejhoršího druhu? Víš, že je schopen dostat tě do té nejhorší šlamastiky aniž by nad tím hnul brvou? Uvědom si, holčičko, že jakmile si mě vezmeš, zničíš si tím celý život. Můžeš se dát rozvést, prohlásit manželství za neplatné, samozřejmě, ale to už nebude nic platné. Celá tvá budoucnost bude v troskách.“

	Nepřestávala hladit Boba a hlavu měla skloněnou, jako by soustředěně sledovala svoji ruku.

	„Ach, není to tak zlé. Rozvody jsou zrovna teď v módě. Jsem mladá a bez předsudků, jak říká ta starší generace. Jak je to přesně – zcela bez závazků a nějaké zvláštní náklonnosti k jiné osobě – a pak, je tu samozřejmě také moje matka. Není dvakrát silná a… a… no, nemohu to vysvětlit, snad bude stačit, když řeknu, že jsem v takové pozici, kdy nemohu dělat nic, naprosto nic, abych zadržela toho chlapa Hermana v uskutečnění všeho, co má v úmyslu. Mohl by zabít moji matku, zlomit jí srdce. Mohl by pošpinit památku mého otce, když už tady táta není, aby se bránil.“

	Na chvíli jsem se zamyslel. Samozřejmě jsem věděl, že by Herman neváhal ani minutu ty papíry opravdu použít, stejně jako by zcela klidně zničil památku H. Boltona Chadwicka nebo přivodil smrt jeho vdovy. V jeho očích byla dravost a bezohlednost, viděl jsem to dobře během toho krátkého okamžiku, kdy mu spadla jeho vlídná a žoviální maska. Takový chlap se nezastaví před ničím.

	Pokusil jsem se zaujmout k té dívce otcovský postoj, být až přehnaně laskavý a trpělivý.

	„Poslouchej mě dobře, Heleno. Nehodlám se s tebou oženit nebo, lépe řečeno, nedopustím, aby sis mě vzala. Nejlepší by bylo, kdyby sis našla nějakého šikovného právníka a všechno mu pěkně vyklopila, řekla mu, proč má Herman nad tebou takovou moc, prostě celý ten příběh a on už něco vymyslí, jak z toho ven.“

	Zvedla hlavu, ale nějak se jí podařilo potlačit slzy. Oči měla sice trochu zavlhlé, ale byly jasné a zářící.

	„Mockrát děkuju, Ede,“ odpověděla klidně, „byla jsem u otcova právníka a zjistila jsem, že ví o všem, ví, že mě má Herman ve své moci. Věděl o tom už delší dobu a obával se toho. Kdyby byl otec naživu, určitě by dal všechno do pořádku, ale on umřel právě v době, kdy se celý ten případ tak zamotal… promiň, Ede, ale teď už se nedá nic napravit. Musím to prostě udělat.“

	Krátký okamžik se na mě zasněně zadívala a pak chladně a neosobně pokračovala: „Šla jsem k tobě s tím, že tě okamžitě začnu nenávidět, ale že si tě přesto vezmu. Nedovedeš si představit, jak jsem tě nenáviděla; musela jsem se ale ovládat, proto žes to nebyl ty, kdo naše manželství navrhl. Teď děkuju bohu, že mi ta nenávist už ze srdce vymizela. Jsi čestný člověk, Ede, a navíc ještě jsi gentleman, bez ohledu na všechno ostatní, co se o tobě říká. Poznám člověka podle jeho psa, stejně dobře, jako podle jeho chování.“

	Zoufale jsem v sobě potlačoval přání položit jí ruku na rameno. Tahle zatracená holčička měla takový charakter, takovou odvahu, že mi byla, proti mé vlastní vůli, čím dál tím víc sympatičtější. Když jednou na chvilku ztratila kontrolu a ukápla jí jedna nebo dvě slzičky, dobře se postarala o to, abych si toho nevšiml i když se jí to zcela nepodařilo. To ale nemohla vědět. Očekával jsem, že se mi tu ta mladá dáma sesype, bude prosit o pomoc, naříkat a drmolit otřepané fráze o tom, že dává přednost smrti před zneuctěním a místo toho jsem zůstal koukat. Bože, co mi tady mohla všechno vyvádět, jaké mohla zahrát krásné a dojemné divadlo. Ona namísto toho zcela chladnokrevně vyložila své karty na stůl a rychle sklonila hlavu, abych neviděl její slzy.

	„Dobrá,“ řekl jsem konečně, „nehodlám tě nechat se za mě vdát, ale uvidíme, co mohu udělat, abych tě z té bryndy nějak dostal.“

	Rychle, skoro zuřivě potřásla hlavou.

	„Ede, prosím tě, neztěžuj mi to ještě víc. Nechápeš, o co všechno se tady jedná a nemůžeš mně nijak pomoct. Ede, já jsem čestná dívka. Už jsem toho v životě zažila dost, ale vždycky jsem jednala čestně. Šetřila jsem se pro muže, do kterého se jednou zamiluju a ty prostě nevíš, nemůžeš vědět, co to znamená, ale teď vím, že to je jediná možná cesta, jediná možná záchrana. Není nic, co bys ty nebo. kdokoliv jiný, mohl udělat. Nedělej mi to tedy, prosím tě, ještě bolestnější. Jsem už dost stará na to, abych se mohla samostatně rozhodnout. Vím dobře, co dělám. Když mě donutíš, abych tě prosila a přemlouvala, přidáš mi jen další zátěž a mám ten dojem, že to už bude víc, než jsem schopna unést.“

	„Co kdybys mi radši řekla, co na tebe ten Herman má?“ navrhl jsem.

	Znovu potřásla odmítavě hlavou.

	„Říkám ti, není to nic platné. Jestli mi chceš opravdu pomoct, musíš si mě vzít.“

	Chvíli jsem tiše seděl a přemýšlel, co to asi pro tuhle holčičku znamená, jaký je Herman špinavý pes, když ji dostal do takové pasti. Nemohl jsem jí nabídnout pomoc, dokud mi neřekne všechno o těch úpisech. Vyložila si ale mé mlčení špatně.

	„No tak, Ede,“ řekla s úsměvem, „neboj se. Budu dobrá manželka, nikdy ti nespálím topinku, budu ti nosit kávu do postele a všechno ostatní.“

	Do hlasu se jí teď vloudil slabý nádech ironie.

	Pak jsem jí všechno vyložil hezky kousek po kousku.

	„Heleno, jsem zločinec, známý od jednoho konce země k druhému. V několika státech je na mě vydán zatykač. Vím, alespoň částečně, proč to všechno děláš. Tím, že si vezmeš proslulého zločince, své rodině také vůbec nepomůžeš.“

	Chvíli si mlčky prohlížela špičku střevíčku, pak zvedla hlavu.

	„To všechno vím, Ede. Vím také, že jsi opravdový gentleman. A to musí být v tobě, uvnitř. Je to rozdílné od nucené vytříbenosti, způsobů nebo prostředí, ve kterém žiješ. Je to jakýsi druh instinktu. Jsi prostě správný, ušlechtilý chlap. Nemyslím si, že každý zná celou tvoji zločineckou minulost a spoléhám se na to, že mě toho ušetříš.“

	Tahle konverzace už začínala být pro mě trošičku nepříjemná.

	„Podívej,“ přerušil jsem ji, „jsem chlap, chlap, který se prodírá z jednoho konce pekla na druhý a zase zpátky. Pořád mi tu opakuješ, jaký jsem gentleman. Celá tahle naše debata začíná být i na mě trochu moc. Nevím, proč bych měl zachraňovat neznámé dívky od neštěstí. Jsem podvodník a nepracuji pro Dona G. Hermana ani pro nikoho jiného, nehodlám si ale zřídit instituci pro záchranu dívek se zlomenými srdci. Máš teď možnost všechno vyklopit, abych si mohl na celou věc udělat svůj vlastní názor. Jinak opravdu nebudu schopen pro tebe nic udělat.“

	Vstala a šťastně se usmála.

	„Tak je všechno v pořádku. Dneska odpoledne se se mnou oženíš.“

	Věřte mi nebo ne, ale ten, kdo prohlásil, že s ženami není možné se hádat, je znal skrz naskrz.

	„Přijď sem v osm večer,“ navrhl jsem.

	„Měl bys mě radši pozvat na večeři,“ odpověděla. „Teď, když už jsme zasnoubeni, si to klidně mohu dovolit navrhnout.“

	„Jdi ke všem čertům,“ zazněla má gentlemanská odpověď. „Sejdeme se tady v osm večer a teď už vypadni, protože mám fůru práce.“

	„Nezapomeneš sehnat to povolení k sňatku?“ připomněla mi ještě u dveří, „Ahoj Bobo… buď hodnej pejsek, Bobo.“

	Její lehký, bezstarostný hlas dozněl v chodbě a pak zmizela. Bobo se na mě zadíval, přičemž vrtěl rozvážně ocasem sem a tam. Mám dojem, že zachytil v mém hlasu jakýsi rozhodný tón a uvědomil si, že nás čeká nějaká akce. Já osobně jsem byl vzteklý jak Lucifer. Don G. Herman mě začínal silně otravovat, nehledě na to, že už mě připravil o fůru drahocenného času. Dvakrát jsem ho varoval a přesto se pokoušel udělat na mě jeden podraz za druhým. Teď si bude muset přičíst následky sám.

	Nasadil jsem si klobouk a uchopil špacírku, uvnitř které nosím své zlodějské náčiní, včetně malého ocelového ostří. Pak jsem se vydal do klenotnického distriktu.

	Velký Gilvray se zabýval jen jednou jedinou věcí a tou byly šperky, drahé šperky, s největší pravděpodobností mu šlo o jeden nebo hrstku neobyčejně vzácných klenotů.

	V této čtvrti, kde zločinci nejsou rozhodně vítanými hosty, existuje jeden obchodník, který zná Eda Jenkinse a má všechny důvody k tomu, aby nikdy nezapomněl na Krále podvodníků. Měl jsem s ním v minulosti určité profesionální styky, které byly vždycky na rovinu, mimo to mu občas dám nějaký dobrý tip. Je to vlivná osoba a určitě mi bude schopen pomoct. Nežádám často od někoho nějakou laskavost, ale když už to musí být, jdu za tou správnou osobou.

	Vešel jsem do jeho kanceláře. Jeden pohled na mě mu stačil k tomu, aby poslal pryč svou sekretářku.

	Jeho jméno tu nehraje žádnou roli. Je to mocný muž, který má v obchodních kruzích San Franciska vysoké postavení, muž, jehož jméno je spojeno s klenotnickou profesí té nejvyšší úrovně.

	„Potřeboval bych odhad sbírky Loringa Kempera,“ řekl jsem.

	Zamyšleně se na mě podíval.

	„Ale. Kemper je přece výborný člověk, jedna z čelních osobností místní společenské smetánky, dalo by se říci, že on se svou ženou jsou nekorunovanými hlavami zdejších, asi čtyř set, vyvolených osob. Jsou nesmírně bohatí a starý Loring je velice počestný člověk.“

	Mávl jsem rukou.

	„Na to kašlu. Už jsem tyhle řeči slyšel tolikrát, že mě z toho brní uši. Znám to nazpaměť. Mě spíš zajímá, jaké má klenoty nebo ještě lépe, jaký je jeho jediný a nejcennější šperk, který stojí fůru peněz.“

	Při těchto slovech muž za stolem lehce povyskočil, pak se zas uklidnil a mžoural na mě přes silná skla svých brýlí. Takhle mě mlčky studoval celou minutu. Jestli se mu ale podařilo něco z mé tváře vyčíst, to už je jiná otázka.

	„Loring Kemper je mým klientem, Jenkinsi,“ řekl nakonec. „Znám tě jako zločince a podvodníka, jako mistra. Jsem ti osobně zavázán, ale v tomto případě profesionální povinnost má přednost. Ale vím také, že jsi čestný chlap, což je podivné a v plném rozporu s tím, že vím, že jsi ten nejlepší mezi zločinci. Řekni mi tedy, na své čestné slovo, poruším své profesionální zásady, když ti zodpovím tvoji otázku?“

	To mě rozčililo.

	„Poslyš, během posledních dvou dnů jsem si vyslechl tolik vznešených proslovů, že mi z toho jde hlava kolem. Fůra lidí se mě snažila ujistit o tom, jaký jsem morální, ušlechtilý a gentlemanský zločinec. Přestaň tedy, proboha, mluvit jako nedělní společenská příloha a jednoduše mi odpověz. Já ti za to slíbím, že tím nijak svého klienta nezklameš.“

	Ještě chvíli váhal, ale nakonec se uvolil.

	„Dobrá, Jenkinsi. Popravdě řečeno, nedávno jsme zakoupili pro pana Kempera velice vzácný a drahý šperk. Ta věcička byla před časem ukradena z jedné sbírky královských klenotů. Jméno té země asi uhodneš sám. Víc už ti nemohu prozradit. Celá záležitost je velice tajná a choulostivá a kdybych pokračoval dál, porušil bych veškerou důvěru, kterou ve mě můj klient skládá. Doufám, že pochopil, jak moji, tak i pozici mého klienta. V současné době se nesmí za žádnou cenu provalit, že pan Kemper vlastní tenhle klenot nebo spíše, že je klenot v jeho vlastnictví. Protože v současné situaci je to kradený majetek. Během krátké doby bude možné si za pakatel koupit řádné vlastnické právo. Člověk, který tenhle klenot skutečně vlastní, si může zajistit majetnické právo za pouhý zlomek skutečné hodnoty. Do té doby je však, abych se vyjádřil přesně, vlastnictvím nikoho.“

	„Potřásl jsem hlavou. Tohle všechno mě nezajímá. Potřebuji vědět, co to je za šperk, jak vypadá a kde je uložen. Můžeš mi dát tuhle informaci?“

	„To ne, Jenkinsi, absolutně ne,“ v jeho hlase se teď ozval pevný a rozhodný tón. Znal jsem ho natolik dobře, že jsem si uvědomil, že to myslí smrtelně vážně.

	„Ani kdybych ti řekl, že je velice důležité, v zájmu pana Kempera, abys mi tu informaci dal?“

	Chvíli bubnoval na desku stolu, ale pak znovu potřásl hlavou.

	„Musíš mi prominout, ale prostě to nejde. Nemohu za žádnou cenu zklamat důvěru svého klienta.“

	Naposled jsem si ho změřil chladným, opatrným a klidným pohledem.

	„Kdybych se já sám stal tvým klientem, chránil bys mě stejným způsobem?“

	„Samozřejmě.“

	„I v takovém případě, kdybych ti předal informaci, která by měla velký význam pro jiného z tvých zákazníků?“

	Chvíli nad tím přemýšlel a pak znovu přikývl.

	„Musím chránit zájmy svých zákazníků bez ohledu na to, že by někdo mohl pomocí takové informace získat.“

	Vstal jsem a potřásl mu rukou.

	„Tak dobře. Protože z tebe nevypáčím to, co potřebuji vědět, budu se muset obtěžovat a sehnat si to sám.“

	Tomu se zasmál.

	„Jsou určité věci, Jenkinsi, které nemůžeš zjistit ani ty a tohle je jedna z nich.“

	„Uvidíme,“ odpověděl jsem na odchodu. Měl jsem vztek. Nikdy v životě jsem nebyl tak přesycen hloupými žvásty o etice, cti, mravnosti a dalšími vznešenými proslovy. Najednou jsem zatoužil propadnout se zpátky do podsvětí zločinu, jen abych ze sebe všechny ty řečičky dostal ven.

	Ještě před třemi lety bych nechal celou tuhle záležitost klidně plavat. Teď jsem ale nemohl tu zatracenou holčičku vypudit z mysli, bál jsem se o ni. Vrátil jsem se domů a pokoušel se usnout, ale moc se mi to nedařilo i když jsem byl z toho všeho utahaný k smrti.

	Přesně v osm večer jsem zaslechl na chodbě kroky, Bobo párkrát zavrtěl ocasem a pak se ozvalo lehké zaklepání.

	Přede dveřmi stála Helena Chadwicková s malým kufříkem.

	„Ahoj, Ede. Máš to povolení? Ten můj útěk z domova, to si nedovedeš představit. Nakukala jsem matce, že budu spát u jedné kamarádky a tak se mi podařilo odnést si aspoň pár těch nejnutnějších věcí.“

	Podařilo se mi vyhnout se její otázce.

	„Polož si to támhle. Jedem na malou projížďku,“ byla moje jediná odpověď.

	Kývla hlavou, odložila kufřík a podívala se na psa.

	„Ahoj, Bobo. Poď ke mně.“

	Poslušně k ní přiběhl, vrtěl ocasem a nechal se hladit po hlavě a drbat za ušima. Měl jsem auto připravené před domem, nasedli jsme a vmísili se do dopravního proudu směřujícího k Van Ness.

	Jednu věc jsem jí musel přičíst k dobru. Stačil jí jeden pohled, aby zjistila, že jsem se k něčemu rozhodl a neřekla ani slovo, jen se schoulila na sedadle, vypadala tak maličká a bezmocná, osamocená tváří v tvář neúprosnému Osudu, ruku položenou na Bobově hlavě, oči upřené kamsi dopředu.

	Začínal jsem si uvědomovat, že můj pes jí dodává potřebnou sílu a útěchu. Prožívala pravé peklo, aniž by si jediným slůvkem postěžovala. Neuměl jsem si ani představit, na co zrovna myslí, jenom vůči mému psu odložila všechny zábrany a nežádala od něho nic, jen trochu sympatie. Bobo tomu rozuměl a možná právě to na něho udělalo hned od začátku takový dojem. Člověk, který říká, že pes nemá žádný cit, který mu umožňuje pochopit emocionální stavy osoby, se kterou se setká, je člověk, který neví o psech vůbec nic.

	U dveří nás osobně uvítal sám pan Herman. Zatelefonoval jsem mu už odpoledne, že se u něho dneska večer po osmé zastavíme. Neřekl jsem mu nic jiného a na první pohled bylo vidět, že hoří zvědavostí.

	Vešli jsme do malé pracovny a já jsem promluvil jako první.

	„Rozhodl jsem se, Hermane, že to udělám,“ začal jsem bez okolků, „ale jen pod jednou podmínkou, která zní, že se tady s tou dívkou neožením. Může mě dostat do Kemperova domu i bez toho, jako velice drahého přítele, možná, že může oznámit naše zasnoubení, ale rozhodně se nechci stát jejím manželem a to je moje poslední slovo.“

	Pozorně se na mě zadíval svýma ledovýma očima, bylo vidět, že horečně přemýšlí, že ho moje podmínka vyvedla z rovnováhy.

	Dívka jen lehce vydechla překvapením a poposedla si dychtivě na samý okraj židle.

	„Víte, Jenkinsi, vy jste pro mě hádanka,“ odpověděl nakonec Herman. „Vaše minulost nenasvědčuje zrovna tomu, že byste byl nějak přecitlivělý. Upřímně řečeno, pro mě v tom není žádný rozdíl. Já jsem si naopak myslel, že se vám ten nápad s manželstvím bude zamlouvat. Pokud vím, máte přece v lásce všechno bizarní a neobvyklé, měl jsem tedy pocit, že musím celou tu záležitost tak trochu přikrášlit, opentlit, aby se vám zamlouvala. Je mi zcela jedno, jak to uděláte, potřebuji pouze, abyste mohl v tom domě strávit několik dní a nocí a mohl se všude pohybovat volně a bez omezení.

	Jinými slovy, jestli během vašeho pobytu v domě dojde k něčemu neobvyklému (a slečna Chadwicková neví, jaké mám s vámi plány), nechci, abyste byl okamžitě jediný podezřelý. Musíte tam být jako vážený host, který má k dispozici celý dům.

	Domníváte se, slečno Chadwicková, že můžete zařídit, aby byl pan Jenkins pozván ke Kemperovým jako váš dobrý přítel?“

	Přikývla, ale její oči byly přitom upřeny na mě.

	„Zcela jistě, když oznámíme naše zasnoubení,“ odpověděla tiše, téměř něžně.

	Mávl jenom rukou.

	„To už jsou detaily, o které se postaráte vy sami. Teď si poslechněte mé instrukce. Dnes máme pátek. Musíte to zařídit tak, abyste byli v Kemperově domě zítra odpoledne a zůstali tam až do pondělka. V neděli večer mezi jedenáctou a dvanáctou musí pan Jenkins zatáhnout pana Kempera do delší debaty. V pondělí v noci pak vykoná práci, kterou jsem mu určil, v době, která mu bude nejlépe vyhovovat.

	Setrváte-li, slečno Chadwicková, v Kemperově vile do neděle do půlnoci, bude to pro mě dostačující důkaz o tom, že jste splnila svou část naší dohody a kdykoliv potom mě navštívíte, udělám… eh… jakousi úpravu v naší záležitosti. Můžete nakonec přijít hned mezi jednou a druhou ráno, jestli se vám to bude hodit.

	To je všechno, co jsem vám chtěl k celé té věci říct. To jsou tedy veškeré instrukce. Když je řádně splníte, oba z toho budete mít užitek, ale stejně tak draze zaplatíte, jestli se vám nepodaří uskutečnit můj plán nebo se pokusíte mě nějak obelstít.“

	Na chvíli jsem se zamyslel nad jeho proslovem.

	„Vy s námi samozřejmě jednáte naprosto na rovinu?“

	Zkroutil rty do bolestného úšklebku.

	„Samozřejmě.“

	„Tak dobře,“ vstal jsem a nabídl Heleně své rámě. „Pak si tedy navzájem perfektně rozumíme.“

	Vypoklonkoval nás ven do noci a bylo na něm vidět, že nad něčím horečně přemýšlí. Někde a nějak jsem mu musel nevědomky naznačit, že pracuji na svém vlastním plánu a to ho značně znervóznilo. Stál nehnutě ve dveřích ještě dlouho po tom, co se za námi zavřela vnější branka a stál tam pořád i když jsem nastartoval auto a vyrazil.

	„Budeš mě teď muset odvézt domů, Ede,“ požádala Helena. „Už takhle to bude pěkné překvapení, ale nechci příliš šokovat okruh svých přátel. Tak mě napadlo, nevadilo by ti, kdybych tě dneska večer představila své matce jako přítele, kterého jsem poznala na univerzitě?“

	Povzdechl jsem si. Uvědomil jsem si, že jsem v tom až po uši.

	„Dobrá,“ odpověděl jsem téměř automaticky. Mé myšlenky byly teď daleko odtud.

	Položila ruku na moji.

	„Ede, chtěla bych ti jen říct, že to, cos pro mne udělal dneska v noci, byla ta nejčistší a nejčestnější věc, kterou si jen dovedu představit. Nevím, jak bych ti poděkovala. Ty prostě jsi… abych se vyjádřila správně, správný chlap, gentleman a já teď nevím, co ještě víc bych mohla dodat.“

	Měl jsem oči pevně upřené na silnici před sebou. Jestliže mě neklamal sluch, ta holčička byla na pokraji nervového zhroucení víc, než kdy před tím a já jsem právě teď netoužil po tom, aby mi nějaká žena vzlykala na rameni.

	Ukazovala mi cestu až ke svému domu.

	Její matka byla vznešená vdova s laskavýma očima, tváří, která byla klidná a hrdá, vrásčitá zármutkem. Jeden pohled na její pleť stačil, abych si uvědomil, že není v dobrém zdravotním stavu a že jakýkoliv šok by mohl být pro ni osudný.

	Helena dala všechno rychle do pořádku. Byla na cestě ke svým přátelům, když mě potkala na ulici před hotelem, ve kterém bydlím. Právě jsem dorazil do města a chtěl jsem vykonat skutečnou formální návštěvu, ale ona mě jednoduše unesla a odvlekla mě sem, aby mě představila své matce.

	Paní Chadwicková byla sice zvědavá, ale nádherně tuto slabůstku zakrývala a chovala se jako správná hostitelka. A tak jsem seděl a mluvil o ničem, držel šálek čokolády mezi palcem a ukazováčkem podle všech společenských pravidel, s malíčkem lehce nataženým a s ubrouskem velikosti poštovní známky na koleně. Cítil jsem se příšerně.

	Helena mě obdařila letmým pobaveným pohledem. Mám ten dojem, že se rychle naučila číst mé myšlenky. Věděla dobře, že pro Eda Jenkinse, Krále podvodníků, sedícího v salónu Chadwicková sídla a srkajícího čokoládu, bylo tohle všechno pravé peklo. Nejhorší bylo, že jsem musel předstírat, jak se mi to líbí. Jestli si ale myslela, že může přečíst všechny moje myšlenky, byla bláhová, jako plešatý eskymák. Jen já jsem věděl, co mě ještě dneska v noci čeká. Nikdo jiný, jen já sám.

	Helenina matka se konečně odporoučela a nechala nás o samotě. Bobo se usadil před hořícím krbem, zatímco my dva jsme si ještě chvíli tiše povídali. Pak jsem se zvedl a Helena mě vyprovodila ke dveřím.

	V hale mě objala kolem krku.

	„Díky, Ede,“ zašeptala a políbila mě na tvář.

	Bylo to už zatraceně dlouho, kdy se nějaká mladá dáma odhodlala k něčemu podobnému. Bylo to divné a vzrušující.

	Pak jsem si řekl, že všechny takové moderní samostatné holčičky by zasloužily oběsit. Vždycky udělají něco, čím zkazí celý plán. Člověk by si myslel, že jsou to nicotná stvoření v odvážně střižených šatech, mělké a sobecké a najednou vám ukážou takovou hloubku citu, že máte dojem, že jste v přítomnosti nějaké světice.

	Zahnal jsem rychle tyto úvahy, šlápl na plyn a řítil se plnou rychlostí noční mlhou. Čekala mě práce. Hodně teď záleželo na mně a já jsem se zařekl, že tuhle práci nesmím zkazit. Rozhodl jsem se zapomenout na všechna předsevzetí, na představu klidného života tady v Kalifornii a riskovat ztrátu bezpečí, kterou mi zatím poskytoval místní trestní zákoník. K čertu s tím vším!

	Zajel jsem do úschovny, kde mám uložené nějaké věci a vyzvedl tam lehký kufr, na kterém se během doby usadila silná vrstva prachu. V autě jsem měl pár nových baterií.

	Odtud jsem zajel k sídlu Loringa Kempera a zaparkoval nedaleko, v tmavé postranní uličce. Jen tak mimochodem, auto pro mě registroval jeden expert a kdo by chtěl cokoliv vyčíst nebo mě vystopovat podle poznávací značky, mohl se o to klidně pokusit.

	Připnul jsem si na záda objemný zabalený předmět a dal se na cestu. Proplétal jsem se mezi stíny s Bobem v patách. Pes měl nastražené uši, ztuhlý a nehybný ocas, každý smysl připravený, protože věděl, že mě musí chránit proti každému nečekanému překvapení. Byl desetkrát lepší, než jakýkoliv tělesný strážce.

	Kemperův dům byl temný, zahrada ponořená do hlubokého ticha a šera. Z Bobova chování jsem usoudil, že někde kolem domu přechází hlídač. Musel jsem ho nalézt dřív, než on zpozoruje mě. Pomohla mi k tomu jeho lulka. Jsem schopný ucítit tabákový kouř na míli daleko a tak jsem ho nalezl bez jakýchkoliv nesnází.

	Byl patrně jedním z těch věrných pracovníků, kteří vykonávají svou práci svědomitě, pečlivě a bez fantazie.

	Jakmile se zastavil, aby vychutnal svoji fajfku, otevřel jsem rychle jedno zadní okno. Vybral jsem si nízké, neboť jsem hodlal vzít Boba s sebou. Vlezl jsem opatrně dovnitř, protože tu mohl být nainstalován nějaký poplašný systém. Nic takového zde ale nebylo. Pan Kemper se zřejmě plně spoléhal na svého věrného hlídače.

	Jakmile jsem se octl uvnitř, zvýšil jsem svoji opatrnost. Hlídač venku by mohl zpozorovat i jediný krátký záblesk baterky. Jediné zaškobrtnutí mě mohlo prozradit. Tak jsem postupoval pomalu a opatrně v botách s gumovou podrážkou, jen občas jsem si musel krátce posvítit zastřeným světlem, když jsem nevěděl kudy kam. Trvalo mi to půldruhé hodiny, než jsem konečně našel Kemperův sejf. Když jsem se dostal do jakési kanceláře, kombinované s knihovnou a pracovnou, věděl jsem, že musí být někde v téhle místnosti. Přesto jsem však tápal kousek po kousíčku, ohmatával opatrně stěny, než jsem ho objevil.

	Mám dojem, že jsem asi první kasař, který kdy použil aparát zesilující zvuk k otevření nedobytné pokladny. Konstrukci tohoto zařízení si nechám sám pro sebe, ale mohu vás ujistit, že to doopravdy funguje. Když přístroj zapnu a přiložím si k uším naslouchátka, slyším jemné posouvání vnitřního mechanismu zámku a když narazím na správné číslo kombinace, vybouchne to do ušních bubínků jako ohňostroj. Klapnutí stavítka zámku zní jako rána z děla.

	Když se tak pomocí sluchu dostanu ke správnému bodu, bliknu baterkou, abych zjistil číslo na ciferníku a tak postupně získám celou kombinaci i těch nejdokonalejších sejfů, které jsou zdánlivě nedobytné.

	Vnitřní ocelové dveře jsem musel otevřít paklíčem, ale jsem stejně zručný, jako ten nejlepší kasař, a to už je co říct.

	Soukromé listiny a ostatní bezvýznamné maličkosti jsem rychle přešel. Bylo tam sice několik pouzder s různými klenoty, ale i ty jsem odsunul stranou. Můj zájem upoutalo velké odřené pouzdro. Otevřel jsem ho, posvítil dovnitř baterkou a pak jsem vydechl úžasem. Jsem na šperky zvyklý, zvláště pak na ty, které patří jiným lidem, ale to, co bylo tady uvnitř mi prostě vzalo dech. Bylo to, jako by mi do tváře vletělo hejno žhavých jisker, které mi popálily nejen oči, ale i mozek. Slabé světlo baterky se náhle zvětšilo o tisíc procent, rozpadlo se do miliónu tenoučkých paprsků, které zářily a třpytily se, jako by z hloubi toho starého pouzdra šlehal jakýsi tekutý oheň. Neznal jsem sice jméno toho drahokamu, ale věděl jsem určitě, že je to jeden z těch, které mají nejen své jméno, ale i svou dlouhou a většinou krvavou historii.

	Strčil jsem ho do kapsy, zavřel sejf a opatrně vyklouzl z domu stejnou cestou, kterou jsem se sem vloupal. Dostat se ven ze zahrady bylo už jednodušší, téměř nudné. Noční chlad asi zapůsobil na věrného hlídače, který přecházel rychle sem a tam, asi aby se zahřál, dýchal zhluboka a jen občas se rychle a nečekaně podíval kolem sebe.

	Poslal jsem Boba napřed, aby se rozhlédl kolem auta a když se vrátil, dal mi najevo vrtěním ocasu, že vzduch je naprosto čistý. Zdálo se mi, že ví, že se nám naše noční výprava podařila. Vrátil jsem se domů, ukryl nářadí, oholil se, vykoupal a vydal se ven na snídani.

	V devět hodin jsem zajel ke svému příteli klenotníkovi.

	„Dobrýtro, Jenkinsi. Vrátil jste se, abyste se pokusil ze mě vydolovat víc?“ zašklebil se dobrosrdečně. „Když jste posledně odešel, ještě jednou jsem se nad celou věcí zamyslel a došel jsem k názoru, že jsem vám toho vyžvanil až moc. Nevím, co to do mě vjelo.“

	Posadil jsem se.

	„Díky, už vím všechno, co potřebuju. Byl bych ale rád, kdybyste mi mohl udělat imitaci drahokamu a musí to být hrozně rychle.“

	Zamyšleně se na mě podíval.

	„Velkého drahokamu?“

	Přikývl jsem.

	„Hodně velkého drahokamu?“

	Znovu jsem jen přikývl.

	„Jenkinsi,“ povzdechl si, „máte úžasně chytrou metodu, jak z člověka vypumpovat informaci, po které právě prahnete. Už jsem vám toho ale řekl až moc. Dobrá, udělám vám imitaci toho kamene, ovšem za předpokladu, že mi donesete originál, abych měl podle čeho pracovat, jinak pro vás nehnu ani prstem. Jinými slovy, neudělám pro vás kopii klenotu podle jeho popisu v nějakém katalogu určité sbírky, budu pracovat jen podle toho, co mí přinesete.“

	„To je v pořádku,“ ubezpečil jsem ho, „můžete se do toho dát hned?“

	„Máte-li ten kámen u sebe,“ odpověděl s lišáckým úsměvem.

	Beze slova jsem položil na stůl velké odřené pouzdro.

	„Tak dobře. Udělejte mi kopii kamene, který je uvnitř. Nevadí, když to nebude naprosto přesné, důležité je, aby to bylo co nejrychleji.“

	Když uviděl pouzdro, zalapal po dechu, když ho otevřel, začala se mu třást brada.

	„Proboha, Ede, člověče, víte, co to tady máte… Tohle… to je přece drahokam, který jsme prodali Kemperovi. Je to… proboha, člověče, z toho bude pěknej rozruch.“

	Potřásl jsem hlavou.

	„K ničemu takovému nemusí dojít, když se vaši lidé ihned pustí do práce a udělají mi tu kopii.“

	To ho trochu uklidnilo a chvíli si mlčky prohlížel nehty.

	„Ede, řekněte mi, hodláte to ukrást?“

	Zase mě ten dobrý člověk začínal rozčilovat.

	„Mluvíte v budoucím čase,“ opravil jsem ho, „jestli se vám nelíbí metoda, jakou jsem ten drahokam získal, měl byste spíše říct ukradl. Teď ale, prosím vás, nechtě toho melodramatického řečnění a dejte se rychle do práce nebo se rozpoutá ohňostroj, který si šetřím až na pozdější chvíle.“

	Povzdechl si, zazvonil na pomocníka, požádal ho, aby zavolal určité lidi a pak čekal, bubnujíce nervózně na desku stolu.

	Vešel muž v zástěře přehozené přes šaty. Na hlavě měl pomačkanou čepici, pronikavé oči. Znal jsem ho. Byl to Němec a věděl o drahokamech víc, než kdokoliv jiný. Jeho šéf mu ukázal na staré pouzdro.

	„Udělej co nejrychleji imitaci, tak rychle a dobře, jak to jen dokážeš. Potřebujeme také přesnou kopii pouzdra.“

	Němec okamžitě drahokam poznal, ale nehnul ani brvou. Vzal pouzdro, přikývl a zmizel za skleněnými dveřmi.

	„Přijďte si dnes odpoledne,“ požádal mě můj přítel a otřel si pot z čela.

	„Vrátím se v poledne,“ opravil jsem ho, „do té doby byste s tím mohli být hotovi.“

	Opět zabubnoval na desku stolu.

	„Víte, Jenkinsi, značně by se mi ulevilo, kdybyste mi řekl, co má tohle všechno znamenat. Teď to vypadá tak, že jsme oba příjemci kradeného zboží.“

	Zašklebil jsem se na něho.

	„Sám jste mi přece řekl, že to je kradené zboží, takže máte ten drahokam v rukou už podruhé. Také si pamatuji, že jste řekl, že člověk, který vlastní tenhle kámen, může s největší pravděpodobností získat potvrzení platného vlastnického práva za poměrně nízkou cenu.“

	S tím jsem vstal a odešel.

	Doma jsem našel Helenin vzkaz, abych ji okamžitě zavolal. Neřekla mně do telefonu skoro nic, jen že bude za chvíli u mne. To znamenalo, že se něco stalo. Moc jsem toho v posledních dnech nenaspal, ale nedalo se nic dělat.

	Helena vypadala šik a šťastně, jako by se zbavila nějakého velkého problému.

	„Řekla jsem to matce,“ ohlásila mi, „a zatelefonovala jsem to také paní Kemperové. Víš, Kemperovi byli vždycky pro mě skoro něco jako druzí rodiče a paní Kemperová se rozhodla, že tě musí vidět co nejdřív. Byla vzrušením celá bez sebe a sama navrhla, ne, vlastně naléhala, abychom k nim přijeli na tenhle víkend a tak jsem ji uklidnila.“

	Její oči se roztančily v mých vlastních.

	„Jseš taková malá intrikánka,“ usmál jsem se. „Jinak je to ovšem přísné tajemství,“ pokračovala horlivě. „Všichni mi museli slíbit, že nikomu jinému neřeknou ani slovo. Kemperovi pozvali samozřejmě také matku, ale ta bohužel nemůže. Není jí dvakrát dobře a mimo to je stále ještě raději sama, se svými vzpomínkami. Řekla jsem jí, že jsem včera v noci přijala tvou nabídku k zasnoubení a tak se musíš u nás zastavit a chvíli si s ní popovídat. Myslím, že ti chce také dát své požehnání…“

	Její hlas se teď vytratil do ticha.

	Dlouhou chvíli se dívala na podlahu a konečně pokrčila rameny.

	„Víš, mrzí mě, že ji musím takhle obelhat, ale je to poprvé v životě,“ přiznala se a pak se okamžitě vrátila do své veselé a bezstarostné nálady.

	Zastávka u Heleniny matky, která mi chtěla udělit své požehnání, byla jednou z těch nejhorších půlhodin, které jsem kdy v životě zažil. Provedl jsem už v životě hodně podivných a bizarních kousků a byly chvíle, kdy se přede mnou rýsovaly dost chmurné perspektivy, ale tohle… Ale co, přece jen to bylo konečně za mnou. Nic přece netrvá věčně.

	Z Helenina domu jsem odjel přímo ke klenotníkovi. Originál i kopie už byly připraveny. Imitace nebyla nic moc, ale vzhledem k tak krátké dodací lhůtě jsem víc ani nemohl žádat. Ve slabším světle jsem takhle mohl oblafnout náhodného pozorovatele, ale znalec by to poznal skoro okamžitě. Dokonce jsem začal podezírat svého přítele, že z těch jeho směšných etických důvodů nechal schválně udělat podřadnou kopii, ale neměl jsem ani čas ani náladu se teď o tom s ním dohadovat. Když mě vyprovázel ke dveřím, zahlédl jsem na jeho tváři ustaraný a vystrašený výraz. Nezbývalo mi, než doufat, že jeho etické důvody ho nepřiměly k tomu, aby zavolal panu Kemperovi a položil mu pár otázek. Také jsem se bál toho, že by Kemper sám mohl objevit ztrátu svého pokladu. V tom případě bych musel svůj plán úplně změnit. Nezbývalo mi tedy, než doufat.

	Ke Kemperovu sídlu jsme přijeli kolem druhé a dostalo se nám opravdu vřelého uvítání. Paní Kemperová byla typem ženy, které jsou schopny rychle poznat lidskou povahu. Jako taková si dobře uvědomovala, že ne všem lidem je dáno, aby jim narostla andělská křídla. Dlouho a podrobně si mě prohlížela a k jakému závěru došla, si nechala pro sebe.

	Loring Kemper byl upřímný, osobitý a srdečný muž. Bylo mu tak kolem padesátky, byl nádherně opálený, protože se snažil strávit co nejvíce času na vzduchu. Rád hrál golf, do surfování byl úplný blázen, sbíral klenoty, pěstoval koně a psy a vůbec ho nezajímala hra v karty nebo jiné společenské hry, sloužící k zabíjení času. Byl to muž schopný upadnout znenadání do podivné tiché nálady a hned v zápětí se zapálit pro nějakou zajímavou myšlenku.

	Také on si mě pozorně změřil, potřásli jsme si rukama, ale moc jsme toho nenamluvili.

	Půl hodiny poté, co jsem se usadil ve svém pokoji, jsem využil možnosti, odkradl se do pracovny, otevřel rychle sejf a vložil zpátky originál drahokamu. Kopii jsem si nechal.

	Byl jsem sice zasnoubený, ale jsem také profesionální zločinec. Snažil jsem se vyhnout situacím, jaké jsou normálně očekávány od mladé dvojice, která právě ohlásila své zásnuby. Ta malá čarodějnice však viděla věci po svém.

	„Musíme jednat přirozeně, tak, jak se mají správní snoubenci chovat,“ zašeptala, přitiskla se ke mně, vzala mě za ruku a přiložila si ji na tvář. Cítil jsem ostražité oči paní Kemperové, která nás sledovala z verandy. Všude kolem bylo plno služebnictva a společenských sekretářek, my jsme tu byli jediní hosté a tak měla paní Kemperová dost času hezky a pečlivě nás pozorovat.

	Bobo slavil společenské úspěchy.

	Sám od sebe jaksi vycítil, že nemusí snést každého, kdo se k němu přiblíží, ale svým osobitým způsobem jemně naznačoval, že nechce být v jednom kuse hlazen nebo jinak laskán. Jakmile se k němu přiblížil někdo vydávající podivné vrnivé zvuky, jaké jsou obvyklé obzvláště u žen, když jdou k cizím psům nebo kočkám, Bobo stál pevně rozkročen jako socha, pohled upřený dopředu, celé tělo ztuhlé a chladné. Nevrčel, ale nikdo se už neodvážil položit na něho ruku. Myslím tím, samozřejmě, nikdo, kromě Heleny. Vypadalo to, že se Bobo do ní úplně zamiloval. Na zavolání přiběhl a byl zřejmě v její společnosti šťastný.

	Kemper si mého psa pořádně prohlédl, nijak se nepokoušel se ho dotknout, jako jeho žena a společenská sekretářka, pak vynesl svůj střízlivý rozsudek:

	„Je to podivný míšenec, půl voříšek a půl gentleman, kříženec čistokrevného psa. Ten pes si už v životě něco prožil a tahle tvrdá zkušenost v něm zůstala. Má rád svobodu, tenhle váš pejsek a o lidi se moc nestará, mám pravdu, Bobo?“

	Při zvuku svého jména pes zvedl hlavu a dlouho se díval do očí Loringa Kempera, pak nepatrně zavrtěl ocasem, jednou nebo dvakrát, sklopil oči a zůstal nehybně stát,

	Kemper se zasmál.

	„Čistokrevný pes má svoji určitou hrdost, něco jako rodové dědictví, ale voříšek se daleko rychleji učí. Tenhle má svou minulost, stejně jako odpovědnost vůči svému pánu, na kterého neustále myslí. Musíte mi prominout, Jenkinsi, ale Bobo jedná, jako by vás z nějakého důvodu chtěl chránit proti celému světu.“

	Jeho chytré a živé oči náhle vystřelily zpod hustého obočí a zabořily se do mých.

	Jestliže byl schopen něco vyčíst z mého nehybného obličeje, byl to pravý kouzelník. Vrátil jsem jeho pohled s výrazem znuděné zdvořilosti.

	„Mám ho rád, ale bohužel toho o psech moc nevím,“ zalhal jsem bez jediného mrknutí, „je to dobrý kamarád, ale nezdá se mi, že by nějak zvlášť překypoval inteligencí.“

	Kemper se dal do tak mohutného smíchu, že se mu roztřásla ramena a pak stočil řeč na něco zcela jiného. Jednu věc ale musím říct. Pan Loring Kemper opravdu věděl, jak přečíst psí charakter.

	V neděli ráno mi doručil jakýsi neznámý chlápek obálku a balíček, ve kterém jsem našel speciálně upravený fotoaparát. Vzkaz v obálce byl nepodepsaný a zněl následovně:

	„Listina, kterou musíte ofotografovat je dopis, podepsaný Georgem Smithem. Bude uložen v sejfu. Vložte papír do zvláštního držátka na aparátu, zašroubujte šňůru kamery do světelné objímky, čekejte patnáct vteřin, pak spojku opět odšroubujte a vraťte dopis zpátky na místo. Pro aparát se někdo zastaví později.“

	Tomu jsem se musel zasmát. Situace byla tak zjevná, že to bylo až absurdní. Já, Ed Jenkins, známý celonárodně nebo ještě lépe řečeno mezinárodně jako – zločinec, pobývám jako host v domě, kde je uložen jeden z nejvzácnějších klenotů, které kdy poctily svou přítomností tento kontinent. Je to takový skvost, že jen profesionální a nesmírně bohatý sběratel se může pokusit ho získat, klenot, jehož samotné vlastnictví je tabu, pokud nebudou vyřízeny určité zákonné problémy. Ta věcička byla příliš důležitá a inkriminující, než aby byla uložena v bezpečnostní schránce nějaké banky. Jediná cesta, jak tento klenot bezpečně udržet, spočívala v naprosté tajnosti.

	Kdyby se cokoli přihodilo s tímhle drahokamem, zatímco jsem hostem v tomhle domě… No, to je tak jednoduché, že není třeba se o tom šířit. Když proslulý zločinec navštíví určitý dům, ze kterého pak zmizí drahocenné šperky, každý si může snadno dát dvě a dvě dohromady, aby získal čtyři. Bylo mi nad slunce jasné, že ten dopis byl jen jakýmsi mýtem a že důvod, proč Herman tak naléhal, abych se vetřel do Kemperova sídla, byl jen směšnou záminkou, lží. Spoléhal se na moji hloupost tak silně, že se ani nenamáhal, aby ty instrukce dávaly nějaký logický smysl. Nebylo tu nic o tom, že bych měl okopírovat obě strany dopisu, žádný popis týkající se jeho obsahu nebo délky, nebyl tu ani pokus o to, aby alespoň jméno pisatele toho dopisu znělo trochu věrohodně. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby aparát, který jsem měl použít, byl bez objektivu. Fuj, začínalo se mi z pana Hermana dělat špatně. Puknul bych smíchy nad jeho nemotornou hloupostí, kdyby nebylo toho krátkého záblesku v jeho očích v krátkém okamžiku, kdy mu spadla maska a kdy ukázal svou pravou stránku. Byl to vtělený ďábel.

	V neděli večer, mezi jedenáctou a dvanáctou, jsem měl upoutat Kempera nějakou konverzací. Věděl jsem proč. Desetiletý kluk by věděl důvod, proč bylo nutné, aby Kemper strávil tu hodinu se mnou.

	V neděli v půl jedenácté jsem vklouzl do pracovny, otevřel sejf a vyndal klenot. Na místo originálu jsem tam položil imitaci a pak jsem se vydal hledat Kempera.

	Od jedenácti do půlnoci jsme se bavili o psech.

	Helena si šla lehnout před jedenáctou.

	Ta noční debata s Kemperem nebyla žádná legrace. Nespouštěl ze mě oči a velmi pozorně sledoval každé moje slovo. Zatracený chlap! Nedělal nic jiného, než poslouchal. Drmolil jsem něco o psí psychologii tak dlouho, že jsem měl dojem, že se z toho zblázním. Konečně hodiny odbily půlnoc a já jsem se rychle omluvil a prohodil ještě několik společenských frází, při čemž jsem se zoufale snažil, aby v mém hlase nebyla ani ta nejmenší známka vzrušení.

	Ale Kemper se jen podíval z okna do tmavé noci, protáhl se a prohlásil, že se ještě před spaním projde trochu po zahradě.

	Zamumlal jsem v duchu děkovnou motlitbu, vyšel z pokoje, vyběhl jako blesk po schodech a vrhl se do pracovny.

	Rychle jsem otevřel sejf. Pouzdro s drahokamem zmizelo.

	Vyndal jsem z kapsy originál a uložil ho zpátky na své místo, pak jsem se opět vrátil dolů. Kempera jsem našel na samém konci zahrady, u plotu.

	„Promiňte pane Kemper tuto otázku, ale máte dneska v noci v domě něco cenného?“

	Otočil se a zvědavě si mě změřil od hlavy až k patě.

	„Ale ano,“ odpověděl, pak se chvíli odmlčel a dodal:

	„Vždyť víte, že je tu Helena.“

	Nevěděl jsem v tu chvíli, zda se mám smát nebo vzít jeho odpověď vážně. Ta zatracená společenská smetánka a její medové řečičky.

	„Spatřil jsem totiž nějakého chlapa, který se potloukal kolem plotu,“ vysvětlil jsem, „když jsem se podíval ven ze svého pokoje. Chci vám jen poradit, máte-li dneska v noci ve svém domě něco cenného, měl byste učinit nějaká zvláštní opatření.“

	Ve svitu hvězd jsem viděl, jak se jeho tvář zkroutila do klidného úsměvu.

	„Viděl jste přece mého hlídače,“ odpověděl krátce.

	Stále jsem váhal.

	„Dobrou noc, Jenkinsi.“

	„Dobrou noc,“ odpověděl jsem a vrátil se dovnitř.

	Vešel jsem předními dveřmi, prošel halou a hned zas proklouzl ven zadem. Výhodné bylo, že garáž byla stranou od samotného sídla, přímo dole u příjezdové cesty. Vytlačil jsem ven své auto, přišlápl spojku a zmizel ve tmě. Všiml jsem si, že v garáži bylo ještě jedno prázdné místo. To znamenalo, že mimo dům je ještě někdo. Ale to mě teď neznepokojovalo. Bob jel se mnou, schoulený na podlaze, klidný, jen občas vzrušeně zakňučel. Ten pes umí číst mé myšlenky lépe než nějaký jasnovidec. Mám ten dojem, že zvířata jsou schopna zachytit lidské myšlenky z pachu a hlasu. Přece jen asi něco je na té teorii o psychických vlnách.

	Doufal jsem, že se dostanu k Hermanovu domu včas, ale nebyl jsem si tím jistý. Jel jsem jako ďábel, zaparkoval tři bloky od jeho sídla, vypnul motor a vyskočil ven. Luskl jsem na Boba a oba jsme přelezli plot.

	Pes běžel napřed, bleskově proklouzl stíny jako sova a přitom neustále větřil a očichával půdu kolem. Za pár minut se vrátil, ocas nahoru, hlavu na stranu, což bylo jasným znamením, že vzduch je čistý. Otevřel jsem stejné okno, kterým jsem vnikl dovnitř už při své první návštěvě.

	V Hermanově pracovně se svítilo a sotva jsem se rozhlédl po tmavé místnosti, zaslechl jsem něco, co přinutilo Hermana rychle se jít podívat do haly.

	Schoval jsem se za stůl a čekal.

	Zaslechl jsem zvuk otvírání předních dveří, kroky a pak Hermanův hlas, ve kterém byla značná dávka netajeného zklamání.

	„Vidím, slečno, že trpělivost není vaší silnou stránkou. Čekám ale jinou návštěvu a tak vás prosím, abyste byla stručná.“

	Byla to Helena. Byla podivně krásná. Měla pootevřené rty, zářící oči, zpod klobouku se draly ven její nádherné vlasy.

	„Pane Hermane, dodržela jsem svůj slib. Zbytek už je mezi vámi a Jenkinsem. Přišla jsem si pro ty úpisy.“

	Přikývl.

	Zkroutil tlusté rty a pak došel k sejfu. Sehnul se a otočil bleskově ciferníky sejfu.

	Podal Heleně papír.

	„Tady to je, drahá.“

	Rychle mu vzala papír z ruky a pak jako by zkameněla.

	„Tohle je jen jeden úpis a vy jich přece máte deset.“

	Mlčky se uklonil.

	„Měl jste mi je přece dát všechny, všech deset,“ protestovala a poprvé, co jsem jí znal jsem zaznamenal v jejím hlase náznak slabé hysterie.

	Škodolibě se usmál, ten odulý těstovitý červ a pak potřásl hlavou.

	„Ale kdepak, to se mýlíte má drahá. Řekl jsem přece, že vám dám úpis. Je možné, že jste si myslela, že vám chci dát všechny ty úpisy, ale v tom případě jste mi špatně rozuměla. To nechci v žádném případě udělat. Kdepak, slečno, vydělala jste si doposud jen jeden jediný úpis. Mám tedy ještě devět dalších a tak vás zas mohu čas od času požádat, abyste pro mě udělala nějakou malou službičku. Nedovolíte si odmítnout. Takže si tady to hezky vezměte a vypadněte!“

	Helena vyskočila a z očí jí sršely jiskry.

	„Ty podvodníku! Mizero! Špinavý, upocený, smradlavý podvodníku!“

	Při tomto bezmocném výbuchu se Hermanovy ledové oči zúžily v pouhé štěrbinky, z každé čišela ďábelská zloba, jako když na kus ledu zazáří sluneční paprsek.

	„Radši popadni ten úpis a vypadni, holčičko, nebo nedostaneš nic. Mám tě ve své moci a budeš tancovat podle toho, jak já budu pískat, ještě devětkrát si hezky zatancuješ. Víš dobře, že každý z těch devíti úpisů může klidně zabít tvoji matku a pošpinit tvého mrtvého otce. Takže se hezky vzpamatuj a buď rozumná. Budeš dělat přesně to, co ti nařídím. Vlastním tě celou, tvé tělo i duši a použiju tě, kdykoliv se mi jen zamane.“

	Když skončil, udeřila ho silně do tváře, zaznělo to jako výstřel z pistole.

	Zapotácel se, ustoupil a Helena ho udeřila znova, ne jako dítě nebo slabá žena, ale pěstí, jako profesionální boxer. Pak se obrátila k sejfu.

	Herman těžce dopadl na židli, otřel si krev z úst a pak se dal do smíchu. Trezor byl totiž zamčený.

	„Tušil jsem něco podobného a tak jsem jen předstíral, že jsem ho otevřel, ty dračice,“ pokusil se o sarkastický úšklebek. „Ten úpis mám tady v kapse a ostatní jsou zamčené. Za tohle mi ale zaplatíš,“ pohladil si potlučenou tvář.

	„Přemýšlej o tom. Koledovala sis o to. Mám tě plně ve své moci, zvláště teď, kdy Ed Jenkins ukradl Kemperovu sbírku klenotů. Teď už je určitě v jejich domě policie. Tys ho propašovala do jejich domu, jsi tedy jeho společnice. Stačí, abych řekl jedno jediné slovo. Mám značný politický vliv, drahoušku. Jenkins už je pravděpodobně na cestě do vězení. Tvé jméno bude navždycky poskvrněno, vyjde-li najevo, žes oznámila své zasnoubení s tím zločincem i když se budeš horečně snažit uchovat to v tajnosti. A stačí mi také jedno jediné slovo, abych tě nechal zavřít jako jeho pomocnici. Tvé vysvětlení jak a kde ses seznámila s Jenkinsem bude policii strašně zajímat.“

	Helena celá zbledla.

	„Tys udělal tohle… tys udělal tohle… Edovi!“ vydechla, pak se otočila a proběhla halou ven z domu. Následoval zvuk motoru a auto se rychle rozjelo na plný plyn do noci.

	Herman se klidně usadil za stůl, na tváři triumfální úsměv. Z kapsy vytáhl dlužní úpis.

	Následovalo ticho, přerušované jen tikáním velkých hodin, které jako by měřily vteřiny celé věčnosti. Někde venku, v noci, jela dívka s větrem o závod, aby mě zachránila před křivým nařčením ze zločinu, který jsem nespáchal, pod okny byl schoulený můj Bobo, uši nastražené, vyceněné zuby, čekající na můj signál, aby mohl zabořit své tesáky do hrdla lidského červa sedícího klidně za stolem.

	Jen s námahou jsem se udržel, abych takový povel nedal a trpělivě jsem čekal. Herman vstal a spokojeně se pochechtával, když vrátil úpis zpátky do sejfu.

	Vtom se ozvalo zvenčí vrčení motoru. Herman se rychle vrhl ke vstupním dveřím. Pak se ozval další výbuch jeho triumfálního smíchu a do místnosti vešel Velký Gilvray následován Hermanem.

	„Sežral to i s navijákem,“ zářil Gilvray. „Ten moula kecal a kecal s Kemperem a tak sem hezky vklouznul dovnitř, použil kombinaci, kterou nám vyžvanila Kemperova sekretářka, votevřel kasu a vybral co ste mi nařídil.“

	Herman se začal řehtat, plácal se samou radostí rukama do stehen, při čemž ohrnuté odulé rty odhalily jeho žluté tesáky.

	„A to má bejt největší mistr zločinu. Cucák jeden. Ubohej srandovní neschopnej cucák. Zavolals taky na policii?“

	„Samo,“ přikývl Gilvray. „Za chviličku bude v lochu.“

	„Tak a teď si prohlídneme tu nádheru. Dycky sem chtěl vidět jeden z těch vopravdu slavnejch třpytivejch kousků.“

	Gilvray si sundal kabát. Pod ramenem měl připevněný kožený vak, ze kterého vyndal odřené pouzdro a otevřel je. Místností se okamžitě rozlila záře odraženého světla.

	„Pane bože,“ vydechl ohromeně Herman, „ta velikost.“

	Vzal drahokam do ruky a prohlížel si ho jako očarovaný, tvář znetvořenou chamtivostí. Přimhouřil oči s výrazem vychytralé hrabivosti.

	„Poslyš, nevyneslo by nám víc, kdybysme si to nechali?“

	„Přemejšlel sem vo tom,“ usmál se Gilvray, „ale bohužel to nejde. V tyhle situaci to žádnej sběratel nekoupí, takže nejlepší pro nás bude to co nejrychlejc zpeněžit. Nezapomínej že to byl muj… no… prostě můj zákazník, kerej mi vyžvanil, kdo má doma tenhle kamínek. Poznal by, kdybysme se pokusili… PROBOHA, UKAŽ MI TEN KÁMEN!“

	Vycvičené oko zloděje klenotů zachytilo nějakou maličkost na klenotu, i z takové vzdálenosti ve slabém světle.

	Chvíli nic neříkal. Nebylo to ani třeba. Brada mu smutně poklesla a z plic se ozývalo hluboké, beznadějně smutné sípáni, jako pláč.

	Herman se teď naklonil blíž a díval se střídavě na kámen a Gilvrayův obličej.

	„Podraz!“ zasténal konečně Gilvray.

	Herman se z toho šoku vzpamatoval první.

	„Najdi Jenkinse!“ nařídil. „Doufejme, že ho estě nezabásli. Bude asi doma, protože v Kemperově domě by ho sebrali. Neni zase tak hloupej a určitě se pokusí zmizet. Deme na to!“

	Společně vystřelili z pokoje.

	Vylezl jsem ze svého úkrytu a vytáhl z kapsy svazek prázdných předtištěných dlužních úpisů. Takové formuláře se dají koupit v každém papírnictví jako celá knížka a byl to samozřejmě stejný druh, jaký ukázal Herman Heleně při jejich prvním setkání. Dobře jsem si je tehdy prohlédl a zapamatoval.

	Měl jsem u sebe to nejnutnější nářadí k otevření pokladny. Neměl jsem moc času nazbyt. Pečlivě, jako lékař, poslouchající práci srdce zámožného pacienta jsem poslouchal posuny vnitřního mechanismu zámku. Nejdřív jsem ovšem musel vyluštit účel malého vypínače, umístěného těsně nad podlahou. Sejf byl izolovaný a bylo dost těžké odhadnout, jaké je v něm napětí. V podlaze před trezorem byla zasazena měděná deska a bylo jasné, že každý obyčejný kasař by byl dobře upečen, kdyby se dotkl kovové kliky sejfu.

	Herman byl přece jen prohnaný mizera. Ale na mě nestačí.

	Otevření sejfu mi trvalo patnáct minut a za vteřinu jsem našel Chadwickovy úpisy. Klidně a chladnokrevně jsem je donesl k psacímu stolu, pak jsem obkreslil podpisy jednoho po druhém na čisté formuláře. Znalec písma může rozeznat takto padělané podpisy, protože písmo na originálech nikdy není naprosto shodné. Jakmile se dva podpisy absolutně ve všem shodují, jsou to padělky. Chtěl jsem, aby má práce vypadala opravdu amatérsky a tak jsem napoprvé použil tenkou tužku a čáru jsem pak přejel perem. S tímto nástrojem jsem velice zručný, ale schválně jsem několikrát ujel, takže pod dobrým mikroskopem budou stopy tužky jasně rozpoznatelné. Při letmém pohledu pouhého oka však ty směnky budou vypadat dobře.

	Když jsem skončil, vložil jsem kopie do sejfu, zamkl a originály jsem strčil do kapsy. Vylezl jsem oknem a v tom okamžiku se na mě vrhl Bobo, radostí celý bez sebe. Všechen ten hluk a šramot, který slyšel z pracovny, ho asi lehce znervóznil.

	Vlezli jsme do auta a namířili zpět ke Kemperovu sídlu. Helena Chadwicková na mě čekala ukrytá u garáže. Jakmile jsem vypnul světla, rozeběhla se ke mně. První náznak její přítomnosti mi prozradil Bobo, protože mě začal plácat ocasem přes nohu. Zpozoroval jsem ji až o moment později. Její bílá postava kontrastovala s tmavými keři v pozadí.

	„Ede, ach, Ede,“ zašeptala.

	Vystoupil jsem z auta a došel až k ní.

	„Ach, Ede, je mi to líto. Obávám se, že,je to zčásti moje vina. Nachystali na tebe léčku a policie už je na cestě. Herman… ten mizera… Herman mi řekl, že se postará o to, abys šel do basy.“

	Chtěl jsem jí položit ruku na rameno, ale odstrčila ji, podívala se mi do očí a nepřestávala naléhat:

	„Uteč, Ede. Uteč někam daleko, pryč, než bude pozdě. Čekala jsem tu, abych tě varovala.“

	Trochu jsem se zasmál i když mi ten smích tuhnul v hrdle.

	„Nemá to cenu, Heleno. Pojďme dovnitř.“

	Bobo nejistě zakňučel a pak začal pobíhat sem a tam kolem mě. Věděl jsem, že tohle jeho počínání signalizuje nebezpečí a sundal jsem ruku z jejího ramene. Někde v dálce zaječela siréna a ze tmy náhle vyšlehl silný paprsek ostrého světla.

	„Ani se nehni, Jenkinsi, nebo začneme střílet.“

	Klidně jsem zvedl ruce nad hlavu. Žádný odpor neměl smysl.

	„Pojďte dovnitř, všichni,“ ozval se někdo ze tmy a Loring Kemper vstoupil do světla tak lhostejně a klidně, jako by tu stál už celou noc.

	Nahrnuli jsme se dovnitř a z výrazů a chování policistů jsem usoudil, že jejich šéf si za žádnou cenu nepřeje, abych jim nějak proklouzl mezi prsty. Byl jsem skoro potěšen, že jako Král podvodníků mám takovou reputaci. Policajti měli nařízeno okamžitě střílet při mém prvním podezřelém pohybu, střílet tak, aby mě zabili a bylo vidět, jak je svědí prsty na spoušti.

	Byl jich plný dům a tak se cítili silní a neporazitelní a každý z nich hořel touhou vystřelit jako první, aby pak měl do smrti nad hlavou svatozář za to, že zastřelil proslulého Eda Jenkinse. Vešli jsme do knihovny.

	„Prohlédněte si, prosím, svůj sejf, pane Kempere,“ požádal ho velitel hlubokým, vážným a důležitým hlasem.

	Pan Kemper nás vedl nahoru. Všichni jsme ho s napětím sledovali, když otevřel sejf a prohlédl si všechny věci uložené uvnitř.

	„Všechno je v naprostém pořádku,“ prohlásil potom, když se narovnal a obrátil k policistům.

	Kdyby mezi ně teď spadla bomba, nevyvolalo by to větší zděšení a paniku. Nakonec se jeden z nich přece jen vzpamatoval.

	„Jste si vědomi toho, že tenhle muž, který zneužil vašeho pohostinství, je největší podvodník v celých Spojených státech?“

	Odpověděl mu ženský hlas. Všichni jsme se otočili a spatřili paní Edith Kemperovou stojící ve dveřích ve večerních šatech, chladnou, klidnou a vyrovnanou.

	„To zcela určitě nevíme,“ pronesla kovovým hlasem. „Pravda, pan Jenkins byl podezírán z různých zločinů, mnohokrát se stal obětí zločineckého spiknutí, ale přesto je absolutně čestným a poctivým člověkem. Je nevinný ze všech obvinění, která na něho máte a pokud vím, zde v Kalifornii není stíhán za žádný zločin. Můj právník je na cestě sem a postará se o pana Jenkinse v případě, že byste ho chtěli z něčeho obvinit. Já sama jsem ochotna složit za něho kauci v jakékoli částce.“

	Důstojník na ni vyvalil oči tak mocně, že se zdálo, že odráží světlo ze všech čtyř světových stran.

	„Vy… vy tedy víte, co je to zač a přesto ho trpíte ve svém domě?“

	„Ale zajisté. Pan Jenkins je rodinný přítel a já osobně k němu cítím značný obdiv a respekt. Žádali jsme ho už delší dobu, aby nás poctil svou návštěvou a je pro nás velkou ctí, že se k tomu konečně odhodlal.“

	Paní Kemperová byla prostě nádherná, jak tu stála s lehce pobaveným úsměvem na tváři a s dobrosrdečnou shovívavostí vůči policejní stupiditě v hlase. Vedle ní stála Helena, ruku kolem pasu své starší přítelkyně. Bobo stál vzadu, uši nastražené, připravený bojovat nebo utéct podle rozkazu svého pána.

	Loring Kemper potlačil zívnutí.

	„Prosím vás, pánové. Je už opravu pozdě a jestli nemáte žádné další…“

	Přerušilo ho ostré, panovačné zazvonění telefonu.

	Kemper zvedl sluchátko a po chvíli pokynul policejnímu důstojníkovi. Rozzuřený muž si přiložil sluchátko k uchu, chvíli poslouchal a pak si zhnuseně odfrknul.

	„Tři knoflíky!“ zařval. „Tři knoflíky v podpatku boty! Jdeme domů. Někdo si z nás udělal srandu. Hloupou srandu. Knoflíky! Podpatek pravý boty je asi to nejlepší místo, kam ukládat rezervní knoflíky, že jo? Nemám zatím ale bohužel žádnou zprávu o velké loupeži knoflíků. Takže jdeme! Tohle nemá cenu.“

	Pověsil, podíval se na mě strašným pohledem, nevěřícně potřásl hlavou a pak se otočil ke svým lidem:

	„Pojďme, hoši!“

	Jeden po druhém vypadli ven, jejich těžké kroky smutně duněly po dláždění a pak po betonovém chodníku, jak zklamaně mizeli do noci.

	Podíval jsem se na paní Kemperovou. Blahosklonně se usmívala.

	„Ach, vy děti,“ povzdechla si a smutně potřásla hlavou. „Mám přece abnormální paměť na obličeje. Studuji jejich rysy. Poznala jsem ve vás, pane Jenkinsi, na první pohled muže, který byl před časem vyfotografován v nedělní příloze novin jako Král podvodníků. Bylo tedy naprosto přirozené, že bych měla hlídat náš sejf. Abyste rozuměl, v knihovně je takové místo, kde se člověk může ukrýt, vyndat jeden svazek a tak tajně pozorovat, co se děje v celé místnosti. Když jsem si všimla, že je pan Jenkins sám, vždycky se mi podařilo do té skrýše vklouznout.

	Viděla jsem, jak pan Jenkins vyměnil originál za imitaci a už jsem chtěla volat policii, když mě napadlo, že počkám, jak se věci vyvinou dál. Mohla jsem vždycky způsobit poplach, kdyby se pan Jenkins pokusil opustit dům. Pak jsem viděla dalšího muže, který se vloupal do domu a ukradl ten padělek. To už mi začínalo svítat, o co tu vlastně jde, a když pan Jenkins vrátil originál zpátky do trezoru, uvědomila jsem si, že je to gentleman, který si plně uvědomuje své závazky počestného hosta mého domu.

	Krátce potom volala policie, že dostali tip, že se v našem domě něco děje a že jsou na cestě sem. To jsem jen uvítala. Myslela jsem si, že se jim podaří chytit zloděje, který ukradl tu imitaci.“

	Do toho se zasmál sám pan Kemper.

	„Víte, Jenkinsi, na muže, který neví nic o psychologii psa, jste hovořil velice znalecky a plynule, když jste se snažil udržet naši konverzaci mezi jedenáctou a dvanáctou.“

	Helena se udiveně dívala z jednoho na druhého. Usmál jsem se a uklonil.

	„V tom případě se už nemusíme déle zdržovat. Jakákoliv další vysvětlování jsou zbytečná a trapná. Myslím si však, že byste měl uložit svůj klenot na pár týdnů v soukromém sejfu svého klenotníka, pane Kempere. Znám ten sejf dobře, je téměř nedobytný.“

	Kemper se jen zašklebil.

	„To je opravdu to nejlepší doporučení,“ poznamenal suše.

	Pak jsem se obrátil na Helenu:

	„Co se týče tebe, prosím tě, abys mi důvěřovala. Jdi zítra za správcem pozůstalosti tvého otce, navštiv také znalce písma, svého právníka a veřejného notáře, postarej se také o to, aby s vámi šel speciální reprezentant z kanceláře okresního státního žalobce. Jděte k Donu G. Hermanovi a ty se ho zeptej, zdá má nějaký požadavek vůči pozůstalosti tvého otce. Jestliže má, požádej ho, aby ti ukázal patřičné dokumenty. Pak požádej znalce písma, aby ty papíry pořádně prozkoumal.“

	Dívala se na mě s očima rozšířenýma úžasem.

	„Jak ses, Ede, proboha, dozvěděl o těch úpisech? To přece ale nejde. Jsou pravé. Vím to, protože jsem dostala důvěrný dopis od otce po jeho smrti. Právě strach z těchto směnek ho zabil.“

	Zamračil jsem sena ni.

	„Heleno, prosím tě, slib mi, že uděláš, o co tě teď žádám.“

	Paní Kemperová se mi zadívala do očí.

	„Můžete být, Ede, ubezpečen, že Helena udělá všechno podle vašeho návrhu,“ a v jejím hlase jsem vycítil nejen respekt, ale i jakousi posvátnou hrůzu. Znovu jsem se uklonil.

	„Za těchto okolností mohu tedy odejít. Jsem rád, že jsem vám mohl prokázat malou službičku i když jsem se sám musel bránit pletkám party zločinců.“

	Kemper mi podal ruku.

	„Víte, Jenkinsi, udělal jste pro mne mnoho. Mohu vás za vaši námahu odměnit, řekněme, šekem na pár tisíc?“

	Než jsem stačil odmítnout, jeho žena ho přerušila jediným pohledem a odpověděla za mne.

	„Zapomínáš, Loringu, že pan Jenkins je gentleman, gentleman, který byl naším hostem. Mohu navrhnout toto, pane Jenkinsi… ach, budu vám raději říkat Ede… chtěla jsem jen říct, že kdykoliv nebudete mít kde složit hlavu nebo budete mít chvilku volného času, budeme rádi, když nás kdykoliv navštívíte a zůstanete tak dlouho, jak se vám bude hodit. Jsem si jistá, že tady, v našem domě, vás nikdo nebude obtěžovat.“

	Zatraceně, ta dáma to myslela vážně. Musel jsem se nad tím v duchu zasmát. Ed Jenkins, stíhaný policií, vyhýbající se spravedlnosti, je hostem pana a paní Kemperových, nejvybranějších osobností společenské smetánky San Františka.

	„Opravdu tě rádi uvidíme, Ede,“ řekla.

	Usmál jsem se a namířil k východu.

	„Ještě ses nerozloučil se svou snoubenkou, Ede,“ ozvala se Helena Chadwicková a vrhla se mi do náruče, teplý uzlíček mladého ženství.

	„Neodcházej, prosím tě. Zůstaň s námi alespoň pár dní,“ zašeptala. Něžně jsem se vyprostil.

	„Vážení, děkuji vám za vaši pohostinnost, ale jsem, koneckonců, přece jen proslulý zločinec. Ještě vám chci navrhnout, abyste propustili svou sekretářku a teď už doopravdy dobrou noc.“

	Když jsem scházel se schodů, zaslechl jsem za sebou hlasité vzlyknutí. Bobo pobíhal kolem, poskakoval, prostě snažil se mě nějak rozptýlit, ale já jsem jako omámený vešel do tmavé noci. Takoví lidé se nemohou zaplést s nějakým zločincem. Zdálky ke mně dolehl Kemperův hlas:

	„Ede, kdybyste nás chtěl opět navštívit –“

	Zavřel jsem dvířka vozu a pozoroval na východě první červánky. Poslal jsem si pro svá zavazadla. Chtěl jsem prostě zmizet. Být samotářem má své výhody, ale teď jsem na prsou cítil strašnou tíži.

	Byl jsem zalezlý doma, dokud nevyšly večerní noviny. Přečetl jsem si hlavní titulek –

	PROMINENTNÍ POLITIK ZATČEN PRO PADĚLÁNÍ A KŘIVÉ SVĚDECTVÍ… DLUŽNÍ ÚPISY PROHLÁŠENY ZNALCEM PÍSMA ZA PADĚLKY… PŘEDNÍ DÁMA SPOLEČNOSTI PODEPISUJE ŽALOBU…

	LORING KEMPER SVĚDKEM PŘI ZATČENÍ DONA G. HERMANA A SLIBUJE VŠECHNU MOŽNOU POMOC VYŠETŘOVATELŮM… VÁŽENÁ RODINA OBĚTÍ VYDÍRÁNÍ POMOCÍ PADĚLKU.

	Přečetl jsem si následující článek s pocitem naprostého uspokojení a pak jsem poslal panu Donu G. Hermanovi, muži s ledovýma očima, telegram do krajské věznice. Telegram byl krátký a věcný a ještě navíc jsem ho poslal na účet adresáta.

	„KDO SE SMĚJE NAPOSLED, TEN SE SMĚJE NEJVÍC,“ napsal jsem bez podpisu. Nebylo to ani třeba.
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